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Në vitet e para të liceut francez të Korçës, një ngjarje 
e rrallë i trazoi ëndrrat dhe dëshirat e Shuteriqit 

të ri. Eshtë fjala për « takimin » me librin Les Fleurs du 
mal (Lulet e së keqes). Vargjet e Bodlerit e tronditën dhe 
e shtangën. Nuk ishte thjesht magjia ligjëruese dhe 
përsosuria metrike e poezive, por brenga e thellë dhe 
përpjekja e poetit për të zbuluar e për të dhënë me art atë 
që është e veçantë në jetë. Sigurisht Bodleri provoi qysh në 
moshën kur ishte 7 vjeç « ndjesinë e një fati përjetësisht 
vetmitar », ngaqë e futën në konvikt se i ati i vdiq dhe e 
ëma iu martua. Prandaj edhe poezia e tij shpreh një neveri 
për botën bashkëkohore, e cila e shtyu pastaj drejt një jete 
prej bohemi. Përmes artit ai u përpoq të jepte konfliktin 
e njeriut modern të sfilitur nga antagonizmi trup/shpirt. 
Libri i tij (i ndaluar më 1857 nga drejtësia perandorake pak 
kohë pasi u botua me një proces të famshëm gjyqësor) 
paraqiste një botë njëherësh të re e të moçme që prirej 
nga e bukura në një ndeshje të hapur midis jashtësisë 
dhe brendësisë. Poeti merrte përsipër në një angazhim 
thuajse mistik të gjente shenjat ose simbolet e një jete që 
nuk i është nënshtruar fatalitetit dhe mëkatit. 

Liceisti e rilexoi librin me një frymë, madje e kopjoi për 
gjithë natën se duhej ta kthente në mëngjes. Marramendja 
ishte po njëlloj. Shumëçka ishte e çuditshme në atë libër, 
duke nisur qysh me titullin, thuajse të pashpjegueshëm, 
me figurat, idetë e duke vazhduar me emrin e poetit, i 
cili përftoi në sytë e tij formën e madhështisë. Një poet 
i vetmuar, por solidar me njerëzit e sfilitur. Kjo cilësi e 
tërheq së tepërmi. Poeti ngrihej edhe kundër perëndisë 
dhe i lutej satanait të kishte mëshirë : « O satan aie pitié de 
ma pauvre misère ! » (O satana, ki mëshirë për mjerimin tim 
të gjorë !).  S’mundi të thotë asgjë, por zuri të bridhte nëpër 
ngjyrat e hirta dhe në tingujt e trishtuar të një hapësire të 
panjohur. Thellë-thellë liceisti i ri kishte zbuluar ëndrrën 
e tij  : do të bëhej poet. Ishte pesëmbëdhjetë vjeç. Kishte 
filluar të qëndiste në heshtje ndonjë varg. Por në atë kaos 
mendimesh e kuptoi se ëndrra e tij për t’u bërë poet kishte 
pritur atë çast që të shpërthente. Krizalida kishte çelur. 
Dhe iu vu asaj pune sublime e të mundimshme që quhet 
krijim poetik. Ajo iu shfaq si skena e transformimeve të 
mëdha kozmike. 

Një mbrëmje të atyre ditëve doli shëtitje vetëm. U ndal 
në një vend nga mund të shihje tërë qytetin. Iu duk pa jetë, 
si një send i flakur tutje, shkujdesshëm. Vështroi muzgun, 
një muzg thuajse vajtimtar, i zymtë si vdekja. Qëndroi 
një grimë here me sy ngulur në hapësirë, i trishtuar dhe 
pastaj i ngriti qepallat lart, drejt qiellit të kaltëruar që u 
shndërrua befas në mavi. Çfarë ishte poezia ? Mbase edhe 
krenari e shpirtit që farkëtonte një individualitet tjetër. 
Poezia duhet të pasqyrojë « me ngjyrat, tingujt dhe ritmet, 
të gjitha bukuritë e universit », thotë Mme de Stael. Por 
bota kishte ndryshuar përnjëherë. Gjermë tani poezia atij 
i kishte falur një ndjenjë të gëzuar, kurse poezia e Bodlerit 
e zhyti në dëshpërim. Gjithçka filloi t’i dukej misterioze : 
jeta, njerëzit, natyra. Përse poeti i këndonte një fati 
përjetësisht vetmitar ? Veç kësaj neveria e Bodlerit për 
botën bashkëkohëse që shfaqej vende-vende në mënyrë 
të pamëshirshme, i shkaktonte hidhërim. Ai nuk e mohon 
se u mbush edhe me mëri. Poeti ngrihej kundër Zotit. 

Kur e rilexonte kopjen e Les Fleurs du mal në ditët që 
erdhën, rrëqethej, tjetërsohej, i dukej se edhe ai ishte « i 
sëmurë ». Qante me dhimbje fshehtas. Ndiente « le mal 
du siécle »1* në shpirt. Adoleshenti që ëndërronte të bëhej 
poet, që nuk dinte se çfarë ishte një qytet i madh, sepse 
jetonte në një vend ku pak dallim kishte mes qytetit dhe 
fshatit, nisi të përjetonte atë që nuk e gjente dot në jetë. 
Në fillim shkroi një poezi kundër poetit heretik, pastaj 

1 * Le mal du siécle (fr.) – Sëmundja e shekullit

provoi të riskiconte një poezi me frymë bodleriane për 
një çupëz korçare që i pëlqente ta shihte. Ai mbushi pastaj 
radhonj të tërë me poezi.  I imagjinonte vetes vuajtje që s’i 
kishte jetuar. Shën Gjoni me kokën e prerë në manastirin 
e Shijonit, ishte ai vetë. Gurët e varrit të princit Karl Topia 
në manastir ishin gjymtyrët e tij të copëtuara. Pra, jeta 
qenkësh artificiale dhe ai pandehte se kishte hyrë në 
jetën e vërtetë  ! Shkroi pastaj poezinë Kumbonat  në të 
cilën vargu Po sa i shkurtën gëzimi qenka n’dhe ! ishte një 
konceptim krejt i ri në peizazhin poetik shqiptar. Vajzën 
që e kishte mahnitur në fëmijëri, e që i kishte hedhur një 
karafil nga dritarja si në rrëfimet romantike, por që nuk e 
pa më kurrë se e rrëmbeu vdekja, e përfytyroi si një send 
të gjallë bukurie që ecën përpara e s’ndalet ose si një trup 
që fluturon drejt gjithësisë së pafund. Herë të tjera ajo i 
dilte parasysh si diçka e palëndët, një masë ajrore ngjyrë 
argjendi që largohej e afrohej. Shkurt ajo u shndërrua në 
një shpirt kimerik që i qasej pranë për ta ngushëlluar. 

Kështu ai filloi të argëtohej me muzën e poezisë natën, 
ditën, kur kishte çaste të gëzuara, por kryesisht kur ishte 
i trishtuar ashtu si mjeshtri i tij, Bodleri. Ndonjëherë ai 
shprehte një vuajtje aq të madhe nëpër poezi, sa mund 
të mendoje se rrugëdalja e vetme ishte ikja nga kjo botë. 
Drita e hënës e frymëzonte si të gjithë poetët, por ajo 
i dukej e zbehtë si fytyra e një meiti. Te bodleriani i ri 
sidoqoftë ndihet diku një frymë profetike, diçka shkëlqen e 
nis të thurë një legjendë mes qetësisë : “Sa herë në madhni 
ngritur unë veten e kam pa, / Dafinat që stolisshin kryet 
tem, nuk janë tha” (Andërrtari i penduëm). 

Shumë shpejt ai bindet për risinë e pakrahasueshme 
që kishte sjellë porti francez në fushën e krijimit poetik 
dhe e bën të njohur mendimin e tij në një shkrim teorik të 
titulluar  Iniciatori i poezisë moderne, botuar te Illyria, më 
6 maj 1934. Në këtë shkrim ndër të tjera ai thotë : « Në dy 
numrat e kaluem t’Illyrisë, lexuesit shqiptarë patën rastin 
e rrallë me shijue disa pjesë të bukura nga «  poemthat 
në prozë » të Baudelaire-it, të përkthyer prej mjeshtrit të 
njoftun z. E. Koliqi. Kur këndojmë poezinë e Baudelaire-
it hyjmë në një botë të re ndjenjash, përfytyrimesh dhe 
mendimesh ».   

Fryma bodleriane i mbush ëndrrat dhe frymëzimet 
e tij djaloshare. Imazhi i lirisë shpirtërore të Bodlerit e 
mbërthen fort. Poezitë që shkruan ngjajnë përherë e më 
tepër si rrëfimet intime të një zemre. Shkurt ato filluan të 
transmetojnë korrespondencën midis botës së jashtme 
dhe anktheve të brendshme të shpirtit njerëzor. Autori 
i tyre boton më 1935 librin poetik «  KANGET E RINIS 
SE PARE », duke u bërë kështu de facto simbolisti i parë 
shqiptar. Dhe pas një viti, më 1936 boton librin e dytë 
« KANGE ? ». 

KUMBONA
N’qiellin plot dritë e gaz, kur e lëshove,
kumbonë, hymnin e naltë të lindjes s’re
un me nji shpresë të re që në shpirt më zgjove,
e ngrita kangën teme për në re.

Po sa i shkurtën gëzimi qenka në dhe!

Kumbona shpejt lajmoi të zezën zi!
Shif ! në ktë ditë të qeshun ti këndon
mbasandaj qan e qesh e prapë vajton
Kumbonë ! Sa fort ngjan me i shpirt të ri !

1933

PENDIM
Asht errët n’zemër teme, vashë e re.
N’at tempull prej mermeri mbretënon
nji qetësi e frikshme si në re,
dhe madhështor, i ftofët ai qëndron.

Po, kur shkel kamba jote në kto shkallë,
gjëmon tempulli i gjithë në t’thellë gjansin!
Gjëmimi ma fort rritet kur ti mbrrinë
ma afër e ma afër, me zjarr në ballë.

Sa i butë qe zani i parë, që lehtë ushtoi!
Sa i egër zani i fundit! Si u dëgjue!
Se kamba e njomë aq shumë shkalla përshkoi,
sa u lodh e në të fundit u dërmue.

U kput, n’rrasë u përpoq…Tempulli i zi
Ndriçoi, ushtini ashpër me nji herë…

1933

DHUNTI
Po thur, o Zanë e ambël, nji kunorë
dafinash gjith njomshti dhe t’dashme erë ;
ti merre e çoja vashës që një herë
s’më harron zemra me kte t’njomën dorë.

Në mos e dashtë, m’i thuej-o se i kam thurë
Një tjetër thurë me zemër, jo me duer.

Kunorë plot madhështi dhe plot shkëlqim
kam thurë, po mbi farë gjaje ajo nuk mbahet;
as duket e as preket, copash s’dahet;
për t’bukur nuk ka shoqe n’rruzullim.

Veç zemra n’jetë, i thuej, mund ta kuptoj,
se plot nji zemër t’gjanë ajo kushtoi.

1934

KANGE
Poetënve Lasgush Poradeci dhe Ernest Koliqi

Pyeta Trandafilin: « Trandafil gjithë erë,
ç’kangë këndon Bilbili?
-Si kallam i çamun u ba zogu i mjerë! »
më tha Trandafili.

Dhe un pyeta Vashën : « Vashë, ç’këndon Bilbili ?
-Bilbili këndon
kangën e Bukuris
dhe të Dashunis,
kur çel Trandafili që ai dashunon ».

Pyeta at’herë Bilbilin : « Thuejmë, Bilbil, ç’këndon ?
Më pa me çudi.
Nalt ia hudhi kangës siç e ka zakon
Dhe m’u tret për fare në gjethin e ri! …

Frymëzimet 
bodleriane të poezisë 

së Shuteriqit liceist
Nga Feride Papleka
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NJE TRANDAFIL PICERRAK
A thing of beauty is a joy for ever

J. Keats

Kam një trandafil picërrak
në dorë
dhe e shikoj. Lehtë i marr erë 
lules së kuqe si gjak, 
që i hap fletët e para si kunorë
edhe i mbështjell të tjerat porsi zemër.
Sa e dashun erë
del nga e vogla zemër!

T’besohet brenda saj të ketë
nji botë me një jetë
të qeshun e të lehtë
si trandafili i dashun picërrak?

O trandafil, dhe unë kështu jam si ti !
Në duer m’u thave lehtë, për pak,
pa u ndie.

Fletët t’u thanë,
po erën vdekja ta ka lanë.

O zemr e vogël, o e vogla kunorë,
M’u ba se m’u tha zemra e eme n’dorë.

1934

ANDERRTARI I PENDUEM
Për të sgidhun misteret, që nuk i zgidh njeri,
un, i lodhun e i këputun, i letë e i marrë fëmi,
u mundova…Kuptova se s’ishte për mue gja,
edhe at’herë kërkova një jetë tjetër në jetë.
Rashë n’mister prej misteri! Ktu ku dëshira m’la,
gja nuk kërkoi ta sgidhja dhe un u shplodha i qetë…

Për mue qielli dhe deti, toka, të ri shkëlqim
muerën dhe nuk më folën si at’herë…s’më dhanë mundim.
Ndieva ndriçim’n e tyne dhe u ndieva madhërim!
ndër andrra ngushëlluese, andërrtar i vetmuem,
buzën më gaz un bana dhe pata lumtënim,
atë që, ndër të vërteta, na kërkojmë të verbuem.

Ti vije e më trondisje: « Sa keq, vlla! n’andërr rron! »
Dhe un qesha dhe qesha, të thosha: « S’më kupton! »
Për mue mëshirë, vlla kishe si unë kisha mëshirë
për ty…Sa e ambël asht andrra në jetë, kurrë s’e kuptove!
Inatin që t’mundonte, në sy ta shifja mirë,
se me të vërtetë më doje dhe s’besoj që m’harrove.

Un kam dashun ndër shije, drita, ngjyra e tingllime, 
të shueja zjarr’n e shpirtit, po e shova ndër andrrime.
Sa herë n’madhni ngritun unë vehten e kam pa!
Dafinat që stolisshin kryet tem, nuk janë tha:
gjithnji kam për t’i pamun të blerta e të nderueme
un këndoj në mjerime dhe kanga më huton.

Po pse t’mos shuhesh fare në kohën tonë prej zije,
o kangë, o kangë hutuese? O t’ bahesh një kangë zije,
që n’dallgë dhe mundime ti shpirtin t’më dërrmosh?
të më mësosh, kur vllazën kanë lindun në mjerim, 
të këndoj kangën e tyne në shpirtin tem djalosh,
të ngushëlloj shpirtin e tyne tue iu ndiell pak gëzim?

ERA
Voici le vent hurlant,
Voici le vent cornant en novembre. *

E. Verhaeren

Era grindet si gratë e këqija
ndër brima e shpella. Hingëllin
si pelat n’grazhd nga uria. 
ndër plepa e tela fishkëllin,
era fishkëllin
e ulërin.

Ndër dete e pyje n’valë,
era kumbon,
gjëmon
e zgjon
palë-palë 
në fushën e gjanë
tingujt e lanë
n’errësinën që t’frikson.
Vërvit ndër fusha t’verdhat fletë,
fletët e sëmuna dhe jetime,
i çon në mal, në det
plot uturime. 
Vërvit e çjerr
leckat grisë
e rrëqisë**, 
leckat e bardha e t’murrme, retë, 
e nëpër shkrepa i vjerr.

1934 

« VERITAS »?
Këndova këngën teme, që shkoi të kërkojë dritën 
nëpër skëterrë të jetës, ku shpirti m’qe drithtuem, 
Dhe një herë thellë e ndieva shpirtin tem të munduem, 
po lot nuk derdha ma.

E ndieva kangën teme, që shkoi të kërkojë dritën 
nëpër skëterrë të jetës, të kthehet n’shpirtin tem.
Më tha: « Errsina e jetës, kangtar, kudo më tremb!
S’u gjindka drita ma! »

U shofsh, pra, o kanga e eme, që kot kërkove dritën 
nëpër skëterrë të jetës e më erdhe pa ngadhnim!
« Po bota - më tha kanga - nuk do tingllim, 
e fjalë t’bukura s’do ma. »

VDEKJA E LYPESIT
Gjinkalla fushë e pyll e mal shurdhon,
e dielli pjek e djeg. Me shkop në dorë, 
nximë në fytyrë, flokët e bardhë si borë, 
plaku rrugën e gjatë ma s’po e mbaron.

Katund m’katund e mbushi thesin plot 
me grushta misri, tue lypun me i’ lot 
të ngrimë n’syun pa dritë, me za të shuem:
-Fëmijtë s’kanë bukë në shpi. Qofshi bekuem!

U kput e s’duroi ma. Buzë një përroi 
të thatë u shtri dhe e zu gjumi. Kur fle, 
qielli n’perëndim bahet pus. T’shuem’n e shoi 
nëpër andrra t’idhta prroi me dallgë pa fre.

1936

MANDOLINA E VJETER
N’at kand të zi, kapicë me vjetërsina,
lecka e hekra, kuti, shishe e pjata, 
n’at kand për vorfëni e harresa t’ngrata, 
endun me merimanga, mandolina 
po qan e qan nji t’vjetër dashuni.

Drunin me zogj fildishi tue këndue
për dashuninë e luleve lulzue, 
e ka bre krimbi, qi i kërcllet 
dhambët e tij të fshehtë herë pas here 
utërin mandolina pa potere, 
rrëfen, tue u dridhun lehtë, dhimbjen e vet, 
dhe qan e qan nji t’vjetër dashuni.

Ndryshku i ndrydhi telat që kënduen 
lumtuni e mjerime. Në mi 
nuk fluturojnë bilbilat që adhuruen 
bukurinë fluturuese. Ma nuk qan 
përmbi la shpirti i vashës në gulçi, 
nuk shket kujtimi i tretun i një puthjeje, 
as fjala e dashun ma nuk tingëllon,
Në re s’shpërthen furia, nuk gjëmon 
dëshprimi. Dhe në sol, fundi i një lutje 
u shue dhe u shue përjetë. 

Dhe telat mbajnë nji zi 
pa fund, tue qa pa ngashërime, 
këputë e varë, pa shpirt e pa shkëlqime; 
me mandolinën qajnë po at dashuni, 
që u shue dhe u shue përjetë.

Kshtu qan kangtari me një kambë në dhetë, 
kur s’i gufon ma kanga mu në gji.
Do t’thotë dhimbjen e vet e s’ka fuqi;
i del nga plaga e zemrës një za i shuem 
dhe qan, dhe qan kangtari brenda vetë, 
se askush se ka dëgjuem.

1935

VDEKJA E PESHKATARIT
N’furtunë deti përzihet, ngrihet, rrëmujë pa fund ; 
Përmbi shkambij përplaset, ikën, vjen prap t’thërmohet.
Vala oshëtin, ujnat shkumëzojnë, qielli shkund 
rrufe e shi; e gjithë jeta uturin e drithtohet.

Dhe barka e zezë, guaskë e lehtë, kreshtash vërvitet 
e në greminë rrëzohet. Peshkatari shtrëngon 
zemrën e gjanë si deti, kur vala e mbulon, 
dhe merr thellë frymë n’erën vringëlluese, kur në kulm 
ngjitet.

Vala ia theu lopatën e velën ia coptoi.
Burri lufton së koti me lopatën që i mbeti, 
se rrëmuja e rrëmbeu e mbi shkuma e flakroi, 
dhe luen, tue iu kërcënue asaj cope t’gjallë, deti.

E rrokullis, mbi maja me fletë shkumuese i bi, 
i thyen krahët si hekur, i plas sytë e përgjakun, 
i çan gjoksin e nxjerr nji klithmë, tue e flakun 
si gur mbi thepa t’mprehtë…Nesër deti n’qetsi 

do bjerë e, me kambë zbathët, disa forma njeriu 
me vaj do të vijnë të mbledhin mishin e copëtuem.
Nji barkë të re do ngrehë për mort të vet i riu, 
do çajë ujnat ku burrat e shpisë me radhë kanë shkuem.

1936 

Zgjedhur nga librat poetikë: 
Dhimitër S. Shuteriqi 
KANGET E RINIS SE PARE”, 1935  

Dhimitër S. Shuteriqi 
KANGE? 1936  



ExLibris  |  E SHTUNË, 27 MAJ 20234
BOTË E NDËRLIQSHME E SHPREHUR 

PËRMES ARTIT TË FJALËS

Në përmbledhjen me tregime të zgjedhura 
të shkrimtarëve shqiptarë në Jugosllavinë 

e atëhershme, të botuar më 1991 në Prishtinë, 
jo vetëm që e pata përfshirë tregimin “Re 
e mllefun” të Hivzi Sulejmanit, po titullin e 
librit e emërtova sipas tij1. Këtë tregim e vura, 
siç vërehet dhe nga parathënia “Tragjika si 
refleksion poetik”2, në rrethin më të ngushtë 
– bashkë me dy tregimet e Anton Pashkut 
“Kulla” dhe “Floçka” – si kryevepra poetike të 
prozës sonë tregimtare.

Tregimi “Re e mllefun” (1965) është 
një krijesë letrare që shqipton dukuri sa të 
rëndësishme të njeriut e të gjallimit të tij, po 
aq dhe të ndërliqshme dhe përherë aktuale, në 
mënyrë të veçantë dramën e vetëdijes së fjetur; 
aftësinë dhe veçantinë intelektuale të njeriut 
përballë njeriut si qenie morale; mirësinë e 
njerëzinë, po dhe prirjen për vetërrënim dhe 
për rrënimin e tjetrit. Ajo që këtij tregimi i jep 
vlerën kryesore është të shprehurit poetik, 
mënyra se si autori i shpreh dukuritë, pra si 
e përfton realitetin poetik përmes gjuhës, 
përmes tekstit letrar. Hivzi Sulejmani, si 
rrallë ndonjë shkrimtari i yni, i përligj në 
tregimin e tij rëndësinë e asaj që shkruan me 
rëndësinë e mënyrës se si e thotë, si e shpreh 
atë. Rrëfimi i tij synon të jetë sa më poetik dhe 
sa më i natyrshëm; të cilësohet me tingëllimin 
muzikor, pra, t’i afrohet sa më shumë muzikës, 
që lidhet pandërmjetësisht me natyrën e 
punës së Muzikëmjeshrit, Kamber Kokoshit, 
personazhit kryesor të tregimit, dhe me punën 
e poetit, krijuesin e artit të fjalës, po ashtu 
personazh i rëndësishëm i kësaj proze. Në 
të vërtetë, çdo gjë që rrëfehet në këtë tregim 
mbështetet në këto dy arte dhe përshkohet 
nga fryma e tyre.

I pari, Muzikëmjeshtri dhe muzika e tij, 
janë shkaktarët kryesorë për gjithë atë që 
ngjet në tregim: 

Kështu, me zhytjen sa ma tepër në 
mesnatë, fuqija e të ramunit të muzikës 
tretej në dekreshendo, ndërsa ritmikën e 
butë e zavendësonte melodizmi i qetë. Ma në 
fund muzika bahej gjithnji ma e ndërlikueme 
përkah struktura, gjithnji ma e hollë për kah 
përmbajtja. Aty kah ora e fundit para mesnate, 
ekzekutohej nji muzikë e tillë, g jatë së cilës 
njeriu i lëshohet me doemos t’andrruemit dhe 
të medituemit. Kështu kalohej në sfera e regjione 
imagjinare të tilla, ku lind mbresa se nuk je ma 
aty në kafene, por diku jashët, në njifarë hapsine 
të gjanë dhe në nji ambient fare tjetër...3.

Pikërisht fuqia dhe magjia e muzikës si 
art, kushtëzojnë lëshimin në ëndërrim dhe 
meditim, shpijnë në hapësira imagjinative të 
pafund, në shtigjet e skutat më të panjohura 
e më të fshehta, krejtësisht të ndryshme nga 
ato të jetës së përditshme. Ato të dërgojnë 
në dehje e ngazëllim shpirtëror të skajshëm; 
kushtëzojnë zbulimin e të fshehtave dhe të 
panjohurave.

 
ARTI – ZBULUES I FSHEHTËSIVE TË 

SHPIRTIT 

Pjesët muzikore që Kamber Kokoshi i 
luan në kafenenë, sidomos ato në orën 

e fundit para mesnatës, kur muzika përligj 
gjithë magjinë dhe madhështinë e ndikimit të 
saj, i pushton të pranishmit, sidomos Poetin, 
i cili përjeton katarsë shpirtërore: brenda 
asaj muzike kishte dhembje dhe tragjikë, 
kishte mospajtimësi dhe kundërvënie. Poeti 
vërente se gjithë atë që luante në violinë 
Muzikëmjeshtri në moshë (ai dirigjonte dhe 
orkestrën e atyre që bashkë muzikonin me 
të) ishin krijime të tij, që lidheshin me të dhe 
i përkitnin vetëm ngushëllimit shpirtëror të 
tij. Kamber Kokoshi nuk bënte muzikë për të 
tjerët, nuk bënte muzike për bukën e gojës, 
për argëtimin e të pranishmëve; ajo shprehte 
botën e brendshme të tij, plagët e fshehta që 

1  Shih The angry cloud (Re e mllefur). An Anthology of 
Albanian Stories from Yugoslavia. Translated from the 
Albanian by John Hodgson. The Association of literary 
Translators, Prishtinë 1991. Zgjedhur e përgatitur nga 
Anton N. Berisha.
2  Shih për këtë parathënien time Tragjika si refleksion 
poetik në veprën time “Veçanti ligjërimesh poetike”. 
EuroRilindja, Tiranë 1996, f. 119 – 126.
3  Hivzi Sulejmani, Era dhe kolona, vep. e përm., f. 11.

TRAGJIKJA E 
VETËDIJES SË FJETUR 

TË NJERIUT

Rreth tregimit “Re e mllefun” të Hivzi Sulejmanit

Nga Anton Nikë Berisha

A thue ndërroi njeriu ndonji send deri tash? A u ba ma i mirë, ma i 
njerzishëm se ka qenë dikur? Le ta pyesim vehten haptas dhe pa droje. 
S’ka gja pse, mandej, do të dëshprohemi. S’ka gja pse do të mbetemi të 
pangushëlluem. Shum pak duhet dijtë për të qenë njeri. Fare pak! Nja dhetë 
parime të rëndomta, nji grushtth. Aq fjalë t’urta popullore, që munden me 
u nxanë mbrenda nji ore në shkollë. Po, vetëm kaq dijeni duhet për t’u ba 
njeri. Vetëm kaq... Po, çka po shohim në të vërtetë? Që të përvehtësohet kjo 
dije e vogël e të realizohet, edhe shekujt janë pak e të parandësishëm1.

Hivzi Sulejmani

1  Shih Hivzi Sulejmani, Era dhe kolona. Rilindja, Prishtinë 1965, f. 20.

gjallojnë në shpirt, pësimet që të tjerët mund 
dhe të mos i dinë, po ato i peshojnë vijimisht 
dhe e trazojnë. Tek e fundit, po të mos ishte 
ashtu, atëherë nuk mund të ishte muzikë 
e tillë dhe nuk mund të pushtonte në atë 
mënyrë dhe aq fuqishëm. 

Në duart e tij vegla e violinës, që njihet 
si magjistare kur rrëfen diçka, kur qan 
hidhërueshëm, pëshpërit ose lebetit, ishte 
diçka tjetër:

[...] në duert e tija ajo ishte si nji farë lodre 
e vogël, e dashtun; si nji farë vajze çapkëne që 
përdridhet në përqafim, ndërsa ai e shtyn me 
të kilikosun, tue nxjerrë prej saj muzikën ma të 
gjallë që kam ndëgjue ndonjiherë! Shoqninë e 
tij orkestrale e udhëhiqte në nji mënyrë të tillë 
sa thojshe se s’asht aty fare — ajo vepronte disi 
spontanisht. Në shenjat e tija të posadukshme 
të dhanuna me instrument, me të rrudhun të 
vetullave ose vetëm me të shikuem, shoqnija i 
ndiqte aq hollë dhe harmonishëm, sa të bahej 
se e tanë ajo zhvillohej vetvetiu, se të g jithë 
ata, bashkë me te, ishin nji e qenme e vetme 
muzikore4.

4  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 12 – 13.

Poetit, gjurmues i të panjohurave dhe 
i fshehtësive të shpirtit të njeriut përmes 
veprave të artit që i krijon, muzika e tillë, pra 
dhe muzikanti, i zgjojnë kureshtjen “me hy në 
jetën e tij” – për të mësuar diçka më përafërt 
se ku ishin rrënjët e asaj muzike dhe çka 
fshihej brenda saj.

Nga një shëtitje në natyrë Poeti e takon 
rastësisht Muzikëmjeshtrin, prej të cilit mëson 
se ajo që shprehte në muzikën i përkiste 
edhe poetit, edhe secilës qenie njerëzore. 
Muzikëmjeshtri jetonte në qytet i vetmuar 
(Tomas Man thoshte se nga e panjohura lind 
poezia dhe se në vetmi lind origjinaliteti, 
bukuria)5; fliste rrallë me njerëz. Ai i bën të 
ditur Poetit se në shëtitjet e vetmuara në 
kodra “Asht vetëm, por nuk e ndien vehten të 
vetmuem. Tue qenë i njajti, e ndien ndryshe?6” 
dhe se në natyrë “[...] njeriu i shtrohet vetes dhe 
ambientit ku gjindet”7.

Pra, natyra kushtëzon që njeriu t’i kthehet 
vetvetes (ata flasin dhe për bukuritë e natyrës 
5  Tomas Man, Vdekja në Venecie. E përktheu Beatriçe 
Balliçi. Beqir Musliu, Gjilan 2017, f. 33.
6  Hivzi Sulejmani, Era dhe kolona, vep. e përm., f. 13.
7  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 13.

dhe për ndikimin e saj në psikikën e individit), 
fatit të tij dhe të kuptojë më mirë qenësinë e 
jetës dhe të veprimit. Kjo ndodh veçmas kur 
njeriu kalon pranë lumit, kur e ndjen rrjedhën 
e ujit, me fshehtësitë që ngërthen ajo rrjedhë 
dhe vetë uji; së këndejmi vetvetiu e ndien 
nevojën të zhytet në vetëharresë ose, siç e 
përcakton dhe e thotë me shumë mjeshtëri 
Muzikëmjeshtri:

       Niset përpjetë lumthit të malit. Ndalet 
diku nalt e fillon me hy ngadalë në jetën e tij, me 
u tretë në te. Kështu zhytet në nji vetëharresë 
dhe bashkohet pahetueshëm me jetën e lumthit, 
me gurgullimën e qetë t’ujit. Dhe shikon, i 
dashunuem, at ujë të pastër, lëvizjen dhe 
rrjedhjen e tij. Kurse lumi gurgullon, gurgullon. 
Ia gicilon veshin me pëshpëritjen, ia ledhaton 
syun me kthjelltësinë. Lodron lezeçëm në dritën 
e diellit dhe rrëshqet, rrëshqet. Nxiton për 
diku në rrugën e vet. Shkon në të panjohtun. 
Ai e shikon, e shikon e mendon. Dhe, në këte e 
sipër, ndien aromën e peshqve të tij, t’algave dhe 
guralecave të tij. Andrron nëpër gurgullimën 
e ujit e lojës së dritës në te. Sikur s’asht ma 
aty, ka humbë. Nuk dallon tjetër rreth vehtes 
pos ujit, nuk ndëgjon tjetër pos gurgullimës së 
tij. Vetëm ai gjindet dhe uji që lodron... Sheh 
ma në fund në shpinën e amzës lëvozhgën e 
zbardhulët. Uji e bart lehtë, e përkund dhe e 
sjell. Ai shikon lëvozhgën, e përcjell me sy. Me 
të hymë në shtjellje, lëvozhga i ikën amzës dhe 
fillon me qarkue. Kjo e tërheq dhe ai i qaset 
edhe ma afër. Shtjellja asht e vogël, por i duket 
mjaft e thellë. Dhe disi e errët, futun në breg, e 
mbulueme me heshtje. Lëvozhga qarkon tash 
e qetë nëpër te deri sa rryma e rrëmben prap 
dhe e merr me vehte. Ai atëherë mbetet përsëri 
vetëm me shtjelljen dhe heshtjen e saj. I zhytun 
te ajo me të gjitha ndijat e veta, depërton me sy 
në te, përbiron ujin me shikim, kërkon diçka. 
Dikton ndonji peshkth kur shkëlqen me bark 
kah dielli. I vëren dhe argtohet me ta. Mandej e 
qëllon me gurë fytyrën e vet n’ujë dhe e shikon me 
kureshtje se si ajo shtrembnohet dhe përkulet, 
si ndehet dhe prap mblidhet. Mbanje mend kët 
fytyrë! Kjo asht e tij; fytyra e njeriut. Madje kjo, 
jo vetëm n’ujë. Jo vetëm n’ujë... Mbasi luen për 
njifarë kohe me gurthin e murrmë, e hudh ma 
në fund mu në mes të shtjelljes. Posa kllupçon 
atje, lindin rrathë të shumtë, unaza drithëruese 
që dalin njana mbas tjetrës sa ma gjanë, sa ma 
gjanë. Ndjekin kamba-kambës njana - tjetrën, 
jetojnë me jetën e vet... Venje re at harmoni! 
Edhe ajo asht fytyra e diçkafes. Fytyra e jetës 
që nuk asht. Parafytyrimi i kundërt i asaj që 
asht ai. Mbanje mend, mos e harroni këte!... 
Njeriu i ndjek me shikim ata rrathë të shumtë 
të ringjallun. I ndjek, vëren hecjen e zhdukjen e 
tyne. Dhe, posa qetsohet uji, në te hijezon zogu 
në fluturim. Ai çon kryet kah qielli, por zogu ka 
tretë ma. Vëren vetëm renë e madhe e të zezë, 
e cila he-he me mbulue diellin. Tue e parandie 
shtëmgatën, ngutet me u strehue diku. Por, as që 
mbërrin me e ndërpre shoqninë me lumthin, kur 
në shtjellje gjuhen pikat e para të shiut. Tash uji 
asht i mbushun me fluska, rrathë të vegjël e të 
mëdhej. Nji gërshet i tanë! Por nuk ka harmoni 
ndërmjet tyne. Ato kryqzohen dhe shtyhen. 
Shtrembnojnë njana - tjetrën, bashkohen. Qielli 
tash asht i zi. Fillon të shkreptijë, të bumbullojë. 
Në shtjellje, tash, në vend të fluskave dhe 
rrathëve, zien, vlon. Prej shiut tash gjithçka 
ushton rreth. Edhe lumthi tash asht ndryshe. 
Asht i turbullt dhe ulurin. I fuqishëm, i tërbuem. 
Ndërsa rrufetë shkyejnë qiellin e tokën, lumi 
valvitet, ushton dhe tmerron. Shkul bimët e 
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(Vijon në  faqen  9)

rrotullon gurët... Kujtonju se kujt i ngjan e gjithë 
kjo, kujtonju!...8.

Ky realitet i përftuar, sa i veçantë, aq dhe 
poetikisht i ngritur, të bën të lëshohesh në 
ëndërrim dhe në meditim, siç i ndodhte Poetit 
kur e dëgjonte muzikën e Muzikëmjeshtrit 
në kafene. Është një shqiptim sa i menduar, 
aq dhe i ndërliqshëm dhe me një nëntekst të 
pasur poetik 9. Mjafton të veçohen shprehjet: 
“Andrron nëpër gurgullimën e ujit e lojës së 
dritës në te” dhe “I zhytun te ajo me të gjitha 
ndijat e veta, depërton me sy në te, përbiron 
ujin me shikim, kërkon diçka”, të cilat janë sa 
të mëvetësishme aq dhe të papërsëritshme.

Veçanti të shqiptimit të tillë dëshmohen 
dhe në tregimin e tij “Miku im Xho”, që është 
një apologji e miqësisë së njëmendtë10. 

Kumtet që dalin nga teksti dhe tablotë 
poetike që shprehin shtegtimin përpjetë lumit, 
të kujtojnë atë që shkruante Anton Pashku 
për fshehtësinë dhe të veçantën e tekstit 
poetik përballë teksteve të llojeve të tjera që 
nuk i përkasin artit të fjalës. Gjakim i njeriut 
për t’i njohur dhe për t’i zbuluar dukuritë e 
parëndomta dhe fshehtësitë më të mëdha të 
jetës së tij, është i vjetër sa edhe vetë ai:

Që në ag të artit, pra, që në mjergullat e 
paleolitit, njeriu – krijues bëri përpjekje për 
të depërtuar matanë pseudokonkretes që e 
rrethonte, bëri hapat e parë drejt bërthamave 
të fshehura ndër grumbujt e gëzhojave. Në të 
vërtetë, gjatë krijimit nuk e interesonte aq 
shumë uji i lumit që vinte e shkonte, po ‘ajo’ 
që sillte kur vinte dhe ‘ajo’ që mbetej pas tij, 
kur shkonte [...] Thënë ndryshe, nuk e tërhiqte 
fort rraptima që dëgjohej nga të gjithë, po ‘ajo’ 
që shkaktonte rraptimën. Kjo, me siguri, nuk 
ishte kurrfarë ikje nga realiteti objektiv, se nga 
ai, ashtu sikur edhe artistit të sotëm, i vinin 
impulset, se ai shkaktonte imperativin për t’u 
orvatur të shprehë ‘atë’ që vinte nga jashtë 
dhe, të transformuar, ta paraqesë në faqet 
e shkëmbinjve (kur vizatonte në të - v. ime). 
Në transformim e sipër ‘gjërat’ pastroheshin, 
qëroheshin, kulloheshin, ‘zvogëloheshin’, për 
t’u bërë pastaj më të ‘gjera’ në shkëmb; ato 
vinin e shndërroheshin në një gjuhë figurative 
që ngërthente më vete palcën e tyre, qenësoren, 
në një gjuhë që me fuqinë e vet për transformime 
çeli shtigjet që çonin kah kristalizimi i shpirtit 
të njeriut11.

Rëndësinë e dukurisë ku përligjet krijimi 
i të veçantës dhe i të bukurës e vinte në dukej 
qysh Sokrati kur e mësonte nxënësin e tij, 
Fedrin, për shqetësimin e ethshëm (krahas për 
dëshirën dhe virtytin) që e kap befas njeriun 
e ndjeshëm kur sheh simbolin e bukurisë 
së përjetshme. I fliste për ankthin e shenjtë 
që e pushton njeriun fisnik kur i shfaqet një 
pamje hyjnore apo një trup i përkryer, se si ky 

8  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 14 – 15.
9  Shih punimin tim Konteksti poetik në veprën time 
“Çështje teorike të letërsisë”. Faik Konica, Prishtinë 
2005, f. 127 – 132.
10  Shih punimin tim për tregimin Hivzi Sulejmanit 
“Miku im Xho” Apologji e miqësisë dhe diçka tjetër në 
veprën time “Mundësi interpretimi”. Ese e vështrime. 
Rilindja, Prishtinë 1979, f. 88 – 96.

Kjo ndjenjë që shprehet në relacion: njeriu – 
qeni, i kalon kufijtë e një miqësie të rastit madje 
miqësisë me një kafshë shtëpiake. Ajo në këtë krijim 
merr dimensionin e përgjithësimit. Për autorin është 
relevante se ajo miqësi ka lindur dhe ekziston. Pra 
është miqësi e njëmendët. Më pak heq peshë se ajo 
është zhvilluar në një shkallë të tillë mes njeriut dhe 
qenit. Me rëndësi është se në atë miqësi mbretëron 
besim i thellë: “Dhe ai mbetej gjithmonë besnik. 
Gjithmonë”.

Egoizmi i njeriut, i vështruar në tregimin Miku 
im Xho, del si pasojë e vetëdijes së fjetur përballë 
ndjenjës së mirëkuptimit dhe të miqësisë. Ndonjëherë 
fitohet përshtypja se ai është njëra nga idetë-temë të 
krijimit. Në qoftë se kjo nuk paraqitet në mënyrë të 
drejtpërdrejtë, sikur, fjala vjen, ndjenja e miqësisë, 
atëherë në mënyrë indirekte dhe në kontekstin e 
kësaj proze ka dimension të caktuar. Raporti miqësor 
ndryshon në mes të njeriut dhe qenit [...] Njeriu e ka 
vënë në provë besnikërinë e kafshës, qëllimisht. Dhe 
diçka më tepër. Njeriu përgjon (i maskuar) qenin dhe 
kur kafshës së lidhur, nga zinxhiri, zëri i mbetet në fyt, 
ky ik duke qeshur me kënaqësi! Ky raport sikur qet në 
shesh anën tjetër të medaljes së miqësisë që shprehet 
në këtë krijim dhe atë elementin që e ndeshim dhe 
në krijimet e tjera e sidomos në tregimin Re e mllefur 
– “vetëdije të fjetur” të njeriut. Këtë e determinon 
mendimi i shkrimtarit, që shpreh nuancën e asaj 
miqësie, që nuk ka rëndësi vetëm për miqësinë mes 
njeriut dhe kafshës: “Mandej, tinëz dhe duke u shtirë, si 
di të bëjë vetëm njeriu, dola nga ana tjetër e shtëpisë...”. 
Shih punimin e përmendur, f. 94 – 95.
11  Anton Pashku, Mbi komunikimin poetik. Në “Jeta 
e re”. Revistë letrare, n° 4 (Kushtuar Anton Pashkut), 
Prishtinë 1996, f. 610.

tregohet i mallëngjyer, i dehur nga një ndjenjë 
e fortë dhe mezi guxon ta vështrojë, i mbushur 
plot nderim për atë që përmban në vetvete 
bukurinë, tërësisht i gatshëm të flijohet si për 
një statujë, pa pasur frikë se do ta quanin të 
çmendur”12. 

Pra, e bukura, bukuria, në letërsi, përmes 
fjalës, dhe në muzikë, përmes tingullit, marrin 
përmasa hyjnore: “Bukuria, o Fedër, mbaje 
mend mirë këtë, vetëm ajo është hyjnore dhe 
në të njëjtën kohë, e dukshme. Dhe meqë ajo 
është udha që na lidh me ndijimet, ajo, o Fedri 
im i vogël, e çon artistin tek shpirti. Mirëpo, ti, i 
dashuri im, ndoshta beson se përmes pushtetit 
të ndjenjave mbi shpirtin mund të arrihet te 
urtësia dhe dinjiteti njerëzor? Apo beson më 
fort (po të lë ta zgjedhësh vetë) se kjo udhë e 
rrezikshme dhe e këndshme është veç udha e 
gënjeshtrës dhe e mëkatit, që të çon patjetër te 
gabimi?13” 

Me fjalë të tjera, “[...] e bukura është rruga 
që e çon njeriun e ndjeshëm drejt mendimit, 
vetëm rruga, vetëm një mënyrë, o Fedri im i 
vogël”14.

PASOJAT E TRAGJIKES SË VETËDIJES SË 
FJETUR

Nga pjesa e tekstit të tregimit “Re e mllefun”, 
që bën fjalë për ngjitjen shtratit të lumit 

dhe magjikes (për këtë Muzikëmjeshtri i 
rrëfen Poetit) që përjeton dhe ndodh gjatë 
atyre çasteve, zë fill shqiptimi i anës tjetër 
të botës së njeriut si qenie: territ brenda tij, 
prirjen e rrënimit, që në tregim përcaktohet 
si vetëdije e fjetur. Kjo shprehet edhe kur 
njeriu e hedh gurin në ujin e lumit dhe e sheh 
fytyrën e vet të shtrembëruar e të thyer, që 
përligj fytyrën e vërtetë të njeriut “Kjo asht e 
tij; fytyra e njeriut. Madje kjo, jo vetëm n’ujë. Jo 
vetëm n’ujë...”15.

Dëshmimi i vetëdijes së fjetur të njeriut 
përmes rrëfimit poetik sa shkon e merr në 
vijim përmasa më të mëdha; ndriçohen disa 
nga arsyet dhe përbërësit përkatës, që dalin 
nga teksti dhe thellohen nga nënteksti poetik. 
Lexuesi futet brenda një drame, që ose e ka 
në vete ose i nxitet nga gjendja që shkakton 
rrëfimi:

- Shi kjo e pengon disi ( fuqia intelektuale 
e tij nuk e ban medoemos edhe qenie morale 
v. ime), - ma ktheu ai. - Ndoshta pse asht kaq 
lakmues ndaj t’amblave të jetës. I butë dhe 
i paqëndrueshëm ndaj tyne, i dobët dhe 
ryshfetçi. Pos kësaj edhe shum i gatshëm për 
krime e përdhunime, hiç ma pak mizor dhe 

12  Tomas Man, Vdekja në Venecie. E përktheu Beatriçe 
Balliçi, vep. e përm.,. f. 62 – 63.
13  Tomas Man, po aty, f. 101.
14  Tomas Man, po aty, f. 63.
15  Hivzi Sulejmani, Era dhe kolona, vep. e përm., f. 14.

shpirtkazëm se stërg jyshnit e lashtë. Dhe, 
çka asht ma e çuditshme, gjithnji e njeh vonë 
vehten. Mu atëherë, kur e shtrëngon diçka, 
kur bie ngushtë. Kurse, deri atëherë, asht kaq i 
pandashëm ndaj dhimbjes së huej, kaq i verbët 
ndaj së drejtës së tjetrit. Edhe i shurdhët mandej, 
sepse i vjen shum randë të ndëgjojë edhe zanin 
e ndonji tjetri pos të vetin...16.

Përmes tekstit dhe pamjeve poetike 
enden fijet e kuptimësisë dhe të metaforikes 
së vetëdijes  së fjetur, që rëndom nga njeriu 
kuptohet me vonesë; njëra nga kryesoret 
është joshja dhe lakmia për të pasur, pa marrë 
parasysh mënyrën se si i dilet; lakmia, epshi 
dhe pangopësia, që sa shkojnë e nuancohen 
dhe ngadhënjen përballë virtyteve. Kjo 
konkretizohet me joshjen që peshku ka për 
bregun, për bukurinë e tij që e ndien, e cila 
bëhet dhe kobi i tij. Kuptimësia e joshjes së 
peshkut për bregun shtrihet në pafundësi; 
lidhet para së gjithash me njeriun.

- Po të mos digjej për bukuritë e bregut, 
as që do ta njihte zallin e jo ma me mbetë në 
te! — ia bani theksueshëm. — Tash s’ka kthim 
ma, ta merr mendja. Nuk ka! Edhe pse ai këcen, 
përpëlitet. Edhe pse aq do të dëshironte me u 
kthye mbrapa, n’ujë, në jetë. Po, por kthim nuk 
ka! Ka mbetë vetëm nji fije shprese në ndonji 
valë, e cila befas do ta kthente, po valë nuk ka 
e as që do të ketë deri sa të çohet shtërngata... 
E kush pret deri atëherë? A nuk gjindet mu në 
pragun e fundit të jetës?... Kështu asht puna 
edhe me njeriun. Jeta i shemb urat mbas tij dhe 
s’e lejon ma me u kthye mbrapa...”17.

Nga teksti i tregimit del se njeriu sikur e 
ka brenda prirjen e vetëshkatërrimit dhe të 
shkatërrimit të tjetrit, veprim që ndonjëherë 
merr përmasa shqetësuese, bëhet i kobshëm 
për jetën e tij dhe për jetën e tjetrit. Harrohet 
se njeriu është një qenie shoqërore, jeta e të 
cilit është e lidhur me tjetrin. Filozofi grek, 
Christos Yannaras, thekson: “Tjetri bëhet 
‘kuptimësia’, përgjigja e ndjeshme e dëshirës 
më të thellë e jetike të natyrës sonë. Ndoshta 
nuk jemi dashuruar në personin e Tjetrit, po 
në etjen tonë të mishëruar në personin e tij18”. 
Kjo shprehet edhe nga vetë jeta: “Tjetri përbën 
mundësinë e vetme për arsye se marrëdhënia 
jonë me botën është e ndërsjellë. Tjetri është 
fytyra e botës, logosi i secilës qenësi objektive. 
Logosi që më drejtohet mua dhe më fton në 
universalen e bashkë-ekzistimit19”.

Dukuria e vetëshkatërrimit të njeriut dhe 
e rrënimit të tjetrit dëshmohen në kohën kur 

16  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 17.
17  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 19.
18  Christos Yannaras, Variazioni sul Cantico dei 
Cantici. Edizione Qiqajon. Comunità di Bose. Magnano 
(BI) 2012, f. 8.
19  Christos Yannaras, Variazioni sul Cantico dei Cantici, 
vep. e përm., f. 9.

jetojnë Muzikëmjeshtri dhe Poeti, po shtrihet 
dhe në rrjedhën e gjallimit të njeriut nëpër 
kohë; dramë pas drame e tragjikë pas tragjike:

- Sigurisht keni vizitue kund ndonji 
gërmadhë të lashtë. S’ka randësi ku e çfarë. 
Kryesore asht që të jenë gërmadha dhe jetike. 
Kjo asht me randësi. E tash le t’i afrohemi 
pak, natyrisht me mend, njanës prej atyne 
gërmadhave. Ndonji ish tempulli, oborri, 
kështjelle... s’ka gja. Mandej qëndrojmë aty dhe i 
sodisim pak ato gjurma të qenieve të dikurshme 
njerzore. T’i vemë duert tona mbi ato vrragë të 
kohës. I kqyrim me vemendje dhe përgjojmë. 
Nuk do të kalojë shum e do të ndiejmë njifarë 
pëshpëritje memece t’atyne grumbujve të 
heshtun të gurëve që i pruni aty dikur, i rendoi, 
i ngriti dora e njeriut. E mandej... do të ndiejmë 
shkreti e shprazti. Shpraztinë e hatashme të 
godinës, ku nuk ka mbetë kush ma. Kurrkush 
pos hijeve dhe ndonji zogu të shëmtuet... Kurse 
aty, moti, jetojshin njerzit. Njerzit që mbajshin 
flamuj n’emën të diçkafes, flijoheshin për diçka. 
Njerzit që kishin të shejtë e mbaheshin në diçka 
[...] Gjithë çka asht njerzore ka qenë dikur aty. 
Po tash? Çka u ba tash? Kurrkund s’asht kush 
ma. Kurrkush! Të gjithë shkuen diku. Të gjithë, 
deri te ma i fundit20. 

E DUA NJERIUN “[...] PËR ATO GRIMCAT 
E SË MIRËS QË KA”

Në kuvendim me Muzikëmjeshtrin, Poetin 
zhytet gjithnjë e më shumë në dramën 

dhe tragjiken jetësore të artistit; mëson për 
malin plot jetë e njomësi, i cili si i tillë nuk di 
të plakët, po dhe malin e mbuluar me flakë 
dhe shkrumb21, për shkrepat e zhveshur  “të 
hangun deri në gurin e gjallë”, për kumbimin 
e të çarave të malit, për vajin e pyllit: “Kujtonje 
vetëm se sa të shëmtuet duken malet pa pyje. 
Në vend të njomshtisë dhe jetës, para jush 
qëndrojnë shkrepat e thata. Të tmerrshëm dhe 
të përhimtë. Të xhveshun, të hangun deri në 
gurin e gjallë... Sikur të bujshit nji natë në nji mal 
të tillë, do të ndëgjojshit ushtimën e vrimave, 
kumbimin e të çameve. Do të ndëgjojshit vajin 
e malit. Vajin për pyllin që dikur ka qenë jetë. 
Eh, herë-herë, a po e shihni, kështu asht edhe 
me njeriun. Atëherë kur i digjet diçka që e ka 
pasë jetë...”22. 

Nga rrafshi simbolik – metaforik rrëfimi i 
Muzikëmjeshtrit shkon e zbret në atë konkret: 
ia shpalos Poetit kuptimësinë e malit pa 
pyje dhe e vajit të malit e të shkrepave të tij 
“të hangun deri në gurin e g jallë”. Pikërisht 
njeriu, i sotëm, i qytetëruar i ka shkaktuar aq 
vuajtje e dhembje, e ka rrënuar pa mëshirë  
“[...] ia mposhti randë tanë familjen, ia mundoi 
egërsisht, ia mbyti me gas, ia dogji...”23.

Së këndejmi, muzika e Muzikëmjeshtrit 
e luajtur në kafene ishte para së gjithash 
rrëfim i plagëve shpirtërore, i dhimbjes dhe i 
vuajtjeve të tij të shkaktuara nga vetë njeriu. 
Pra,  Muzikëmjeshtri e ka përjetuar veprimin 
e shëmtuar të njeriut në lëkurën e tij (dhe 
të anëtarëve të familjes); është bindur për 
njeriun aktor “[...] i cili kaq me gëzim e luen 
rolin e t’urtit”24; të keqen edhe egërsinë e tij 
e ka ndier dhe e ka përjetuar në kurrizin e 
vet. Me të drejtë ai ka kërkuar më shumë prej 
njeriut, më shumë njerëzi dhe mirëkuptim për 
veten e për tjetrin:

- Po, njeriu asht i bukur dhe krijesë e 
çuditshme mendjeprehtë; këte s’e luen gja. Por, 
unë kam kërkue ma shum prej këtij. Kam kërkue 
nji shpirt të madh, të pastër, të denjë mendjes 
së tij. Kurse ai, e hetova ma vonë, asht gati nji 
rob i piklluem. Rob qyqan dhe skllav i epsheve 
dhe dëshirave të tija. Nji qenie e thyeshme, me 
vetëdije të fjetun...25.

Muzikëmjeshtri e shqipton njeriun e 
kohës së tij dhe jo vetëm atë, në mëdyshje 
e kundërthënës, të dyzuar e të lëkundur; në 
qenësi me drejtpeshim të lëkundur e shpesh 
të humbur: “Puna e njeriut që asht ngrehë kaq 
tragjikisht ndërmjet urtisë e marrisë, ndërmjet 
qiellit e tokës. E njeriut që asht sot kaq i fortë 

20  Hivzi Sulejmani, Era dhe kolona, vep. e përm., f. 19.
21  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 15.
22  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 15 – 16.
23  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 20.
24  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 16.
25  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 17.
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b) Vetmia emocionale-erotike
Vetmia emocionale në poetikën 

e Rreshpjes shpërfaqet ashtu sikurse 
përkufizohet në studimet psiko-sociale, 
pra si mungesa e lidhjeve domethënëse 
intime, dashurore, romantike dhe seksuale. 
E thënë ndryshe,vetmia emocionale është  
pamjaftueshmëri ose mungesë e  lidhjeve 
intime, në sensin shpirtëror, fizik dhe erotik.  

“Vetmi do të thotë mungesë, një zgavrim që 
duhet të mbushet. Pesha e vetmisë rëndohet nga 
mungesa e qënieve të dashura...nga mungesa e 
rendit ideor, emocional, filozofik , ontologjik etj”1

Duke u strukturuar si poetikë e vetmisë, 
poezia e Rreshpjes ka si bërthamë erosin 
e munguar, erosin si pritje, kujtim dhe  
nostalgji pikëlluese. Në poetikën e Rreshpjes 
vazhdimisht aludohet me ngulm për dikë 
të ikur, të larguar, të humbur apo harruar, 
pra mungesa e një figure të çmuar, e cila në 
të kaluarën ka qënë e dashura ose  gruaja e 
synuar/ëndërruar, objekt i dëshirave  intime,  
seksuale/erotike e subjektit lirik: 

Kam dashuruar një Afërditë në Olimpin e 
trëndafilave/Pastaj erdhe ti tërë ikje ( Testament, 
f. 270).  Ikja dhe braktisja e dashurisë për 
heroin lirik është e barazvlefshme me vdekjen 
shiprtërore: Kështu çdo natë një i vdekur vjen 
vërdallë nëpër kopsht /me një qiri prej hëne/ 
Si ike kështu/Dhe më le me kufomat e ditëve të 
harruara. (Pa ty, f. 281).

 Dashuria vezullon si një mirazh i humbur 
në të shkuarën : Ti dole nga amforat e lashta të 
fundetit/ Flokëmbështjellura me erë/ Të rashë 
si skllav te këmbët/ dhe u bëra mermer. Pa 
dashurinë, subjekti lirik ndjehet i kthyer në 
mermer- si metaforë  e vdekjes shpirtërore. 
Koha pa dashurinë përjetohet si rrjedhë 
kohore e vdekur:  Nga njeri shekull tek tjetri/ 
Mbart mermerin tim të mallkuar (Lirikë, f. 290)

Një pjesë e konsiderueshme e poezive 
strukturohen si variacione rreth temës së 
mungesës dhe pritjes dëshpëruese të një 
gruaje me të cilën subjekti lirik dialogon në 
monologët e tij, e pret pafundësisht, i bën 
thirrje dhe i lutet të kthehet, këndon/vajton 
mungesën e saj si papranishmëri fizike por 
përherë e ngulitur në kujtimet e tij. 

Personi munguar me të cilin dialogon 
heroi lirik, mbetet anonim. Vetëm  një emër 
shpërfaqet në muzgjet e vetmuara të poetit, 
një siluetë gruaje me ndriçime xixëllonje , Lora  
pra , me gjasa personazh fiktiv, por tashmë e 
nisur për në botën tjetër ‘’ me pak vdekje në 
sy’’(Vdekja e Lorës, f. 250)  

Vetmi e subjektit lirik mbushet nga 
mungesa dhe thellohet nga malli dhe pritja . 
Pritja e poetit është epike si në balada:

Pres e pres te dritarja e zërit tënd/Që çelet 
në muzg./Tutje shtrihet hëna/Mbi një botë të 
mbushur me mungesën tënde. ( Të pres, f. 204)

Mungesa ushqen ndjenjën e pritjes dhe 
pritja merr përmasa kozmike:Dal e të pres në 
breg të një qielli/Dal e të pres buzë një reje ../ O! 
si demon i vetmuar/Tërë shirat e botës i kërkova 
për ty ( Aerodrom, f.135) O-ja simbolizon 
boshin e madh shpirtëror dhe prej saj vërshon 
gjithë dhimbja e qënies në vetmi dhe pritjen 
torturuese. 

Ndërsa ajo, e munguara , pritet të zbresë 
nga qielli me një trëndafil shiu në duar, dhimbja 
e poetit ngjitet si g jëmë drejt qiellit. Edhe 
gjethja e fundit e vjeshtës niset drejt qiellit 
dhe poeti i drejtohet:  Ti rend t’u kumtosh 
vetëtimave/mënxyrën e dhimbjes sime ( Gjethe 
e fundit , f. 207)

Mungesën e gruas-objekt i dëshirës së 
tij të thekshme, subjekti lirik e përjeton si 
shkretëtirë e shtrirë në të gjitha netët e tij 
:  Tani e tutje pa ty/Gjithë netët kanë për të 
qënë prej rëre (Vetëm rëra, f. 167). Heroi lirik 
kthehet në “statujë të pritjes”, mermerizohet 
nga  ankthi i pritjes së gjatë dhe dëshpëruese. 

Pritja vazhdon deri në prag të agonisë: Të 
prita , të prita/derisa çelën kameliet e vdekjes te 
porta (Druri i portës, f 241)

Por pritja, duke mbajtur gjallë shpresën, 
është dhe vrastare: E kuptova se thika e pritjes 
më preu/ Në brinjë, kur çela gjethe si palmat 
(Druri i portës, f. 241)

Në një nga poezitë më të ndjera (Ku ishe 
ti?) Rreshpja gdhend me frymën e baladave  
shqiptare  ankthin e  pritjes, të kërkimit 
dhe dhimbjes për dashurinë e munguar. Me 
dashurinë e humbur apo të munguar, jeta 
shpaloset si një natë e pafundme vetmie :

Ku ishe ti kur dola i vetëm nën hënë?/Pastaj 
1  Luan Topçiu : Vetmia nostalgjike në poezi, Omaska1, 
Tiranë, 2005, f. 12

erdhi nata e mbushur me mungesën tënde/Më 
pas erdhi prapë/Dhe kështu ka për të qënë deri 
në ditën e fundit të netëve. (Ku ishe ti? f. 301).

Si një heroi lirik i kangjelleve të De Radës, 
folësi poezisë shkon tek kroi, tek vendtakimi 
i të dashuruarve në mbarë folklorin 
shqiptar. Sytë e të dashurës së munguar i 
shikon në kujtesën e ujrave  të kroit. Përmes 
animizimit, Rreshpja u jep elementëve të 
natyrës cilësi njerzore: kujtesa e ajrit, kujtesa e 
drurëve,kujtesa e gjetheve,  kujtesa e ujit etj.-të 
gjitha  përvijohen si kompesim i kujtesës së 
shkurtër njerzore.  

 Përvoja e mungesës ose humbjes 
së dashurisë përjetohet si disharmoni e 
brëndshme e deri në përmasa  kozmike. Kur 
Erosi, simbol i harmonisë dhe bashkëpunimit, 
zvogëlohet ose mungon, Erisi, simbol 
i disharmonisë në mitologjinë greke, 
mbizotëron dhe bëhet burim i çrregullimit 
shpirtëror dhe  i prishjes së ciklieve të  natyrës: 
Ani, mua më zuri ky mallkim/Po qysh bën pylli 
pa ty? Si del vjeshta? (Ku ishe ti? f. 301).

Subjekti lirik, i kapluar nga ankthi pritjes 
dhe kërkimi rraskapitës, ngrihet nga honi 
vetmisë dhe lëshon thirrjen e tij dëshpëruese 
: Ah, zemra ime, eja, vër dorë mbi stinët ! (Ku 
ishe ti? f. 301).

Spea ultima dea ( Shpresa vdes e fundit). 
Poeti lutet me përgjërim, me besimin se 
rikthimi dashurisë së humbur do t’i rikthejë 
atij dhe botës harmoninë, dritën, ngjyrat : Eja 
ti, tërë dritë si dashuria/ Hidh ngjyra mbi lulet,/
Vër rregull mbi peizazhet e botës! ( Peizazhet e 
natës, f. 248).

c). Vetmia ekzistenciale
Vetmia ekzistenciale ndërthuret dhe 

ushqehet nga vetmia sociale dhe emocionale. 
Moslidhja me të tjerët dhe botën jashtë, 
tjetërsimi, ndjenjat e izolimit, zbrazëtia, 
braktisja dhe frika/ankthi vdekjes, 
identifikohen si disa nga tiparet e vetmisë 
ekzistenciale. Subjekti lirik, duke përjetuar 
vetminë sociale , arrin deri në zgrip, aty ku 

fillon humnera e vetmisë ekzistenciale. 
“Në proçesin e meditimit rreth botës dhe 

vetes, në vetmi, pa ndërmjetsinë e askujt, njeriu 
ndjen peshën e madhe të qenies, marrëdhëniet 
e përjetshme mes vetes dhe botës, vetes dhe 
të tjerëve, ndërmjet vetes dhe vetvetes. Eshtë 
i vetmi çast kur njeriu zbulon dobësinë dhe 
forcën, ankthin ekzistencial dhe makthin e 
jetës, përkohshmërinëe jetës dhe vdekjen si 
finalizim”2.

Në poetikën e Reshpjes, vetmia 
ekzistenciale shoqërohet me:

i.Ndjesinë e boshatisjes  së realitetit: 
Subjekti lirik është i hedhur në një realiet 
ku gjithçka rreth tij ikën e largohet: ikin 
zogjtë nga shkretimi drurëve, ikin stinët, ikin 
shpirtrat, ikën hëna nëpër mjegulla. Gjithçka 
rreth subjektit lirik ikën, largohet dhe ai e 
ndjen veten në mes të një boshi të madh, në 
vetminë e tij.

Sipas filozofisë ekzistencialiste, njeriu 
është i flakur/hedhur në këtë botë dhe 
bota është banesa e tij. Nga këndvështrimi 
i Heidegger-it, koncepti të banosh përçon 
kuptimin e të qenit i sigurt dhe i çliruar nga 
ankthi. Të banosh është ndjenja e përjetimit 
të vetvetes në një vend të sigurt dhe vdekja 
konsiderohet një kërcënim për sigurinë. 
Subjekti lirik i poezive të Rreshpjes, pikëllohet 
për  zogjtë me çerdhet e prishura dhe përmes 
paralelizmit, ndjehet në këtë botë fillikat dhe  
pa fole, pra pa një banesë, i pa rrënjëzuar, i 
alienuar në një botë moskuptuese. 

 ii.Ndjesinë  e braktisjes: Në një realitet ku 
gjithçka ikën e largohet, folësi poezive ndjehet 
i braktisur në vetminë e tij totale. Ashtu sikurse 
ndodh në balada, prania e një zogu vajtues 
paralajmëron subjektin lirik për të ardhmen 
e zymtë  : Është një zog që vajton ditë e natë/ 
e kam ditur se ç’braktisje më pret/Motit ,ky  zog  
ma ka thënë. ( Eshtë një zog, f. 144).  Subjekti 

2  Luan Topçiu : Vetmia nostalgjike në poezi, OMSKA 
1, Tiranë , 2005, f. 16-17

lirik ndjehet  i alienuar dhe i braktisur nga bota 
e tërë. (Dashuri e humbur, f. 148)

iii. Ankthi i vdekjes. Vetmia është fantazma 
e vdekjes. Përmes përftesave poetike, Rreshpja  
përcjell gjëndjet emocionale të subjektit lirikt, 
i pushtuar nga ndjesia e agonisë dhe ankthi 
ekzistencial të vdekjes. Vdekja duket se ka 
hyrë kudo në territoret e jetës: vdekja e ditës, 
vdekja e vjeshtës, “një i vdekur vjen vërdallë 
nëpër kopshte”,“një kalë i vdekur ngjitet shpatit”, 
vrasësit e vdekur dalin në rrugë, zërat e vdekur 
në kujtesë, të vdekurit baresin në kopshtin e 
fëmijërisë, vdes mëngjesi, vdesin këngët e të 
shkuarës,  vdesin ngjyrat, vdesin shirat, vdesin 
ylberët, vdesin gjethet, vdes ajri - pra shenjat 
e vdekjes janë të përhapura në të gjithë 
teksturën e poezisë së Reshpjes, si shprehësi 
e gjendjeve shpirtërore nën presionin e ankthit 
dhe pasigurisë. 

Rreshpja e maskon ankthin e brëndshëm 
dhe përmes objektivizimit, e shikon kudo 
në natyrë . “Duke u maskuar, ankthi zbulon 
vetveten”-thotë Sartri3

Të gjitha këto shenja për subjektin lirik 
nuk janë një memento mori (lat. kujto vdekjen) 
por shprehje e një ankthi permanent dhe 
alarmues. Sipas Heidegger, vdekja nuk është 
thjesht një ngjarje që i ndodh njeriut në fund 
të jetës së tij, por mënyra e të qenurit e njeriut, 
sepse njeriu është një qenie drejt vdekjes, një 
qenie që fillon të vdesë në ditën e lindjes së 
tij dhe jeton gjithë jetën drejt vdekjes.4 Njeriu, 
ndryshe nga sendet, nga guri apo tryeza, ka 
vetëdijen se një ditë do të vdesë. Por vdekja , 
duke qënë një ende jo , pra duke mos e ditur se 
kur do të ndodhi, e shtyn njeriun përpara në 
aventurën e jetës. 

Me vdekjen,  qënia/ ekzistenca kthehet 
në mosekzistencë. Ideja e vdekjes dhe për më 
tepër, kur ajo ndjehet brënda dhe rrotull tij, 
e trondit, turbullon dhe alarmon subjektin 
lirik të vetmuar.Vdekja është paradigma jo 
vetëm e vetmisë ekzistenciale, por e të gjithëve 
forma të vetmisë, pasi pikërisht vetmia është 
fantazma e vdekjes . 

Ndërsa sipas Sartrit, fakti i vdekjes së dikujt, 
heq çdo kuptim nga jeta dhe e bën ekzistencën 
krejtësisht absurde. Qenia-për-vete-e cila sipas 
Sartrit është ndërgjegjia, liria, transhendenca 
– e projekton veten në situata të reja dhe 
është gjithmonë në gjëndjen e të bërit, është 
dinamike dhe fluide. Kjo transcendencë e 
vazhdueshme e lirisë ose e vetëdijes drejt 
mundësive të reja, përfundon me vdekjen. Kur 
dikush vdes, thotë Sartri,  ai më në fund merr 
statusin e një sendi. Me vdekjen, projeksionet 
dhe mundësitë njerëzore marrin fund.

Prania e qyqes –e shpendit metaforë të 
vajtimit prej dhimbjes dhe vetmisë- përcjell 
nnkthin e shkuarjes drejt fundit , pra drejt 
mosekzistencës : Vajton qyqja në mal të 
thatë/numuron ditët e mia (Prag, f. 287.) 
Rreshpja, duke u përfshirë nga ankthi vdekjes 
dhe nga këndvështrimi i saj, pra nga pika 
zero e ekzistencës, betejat e jetës i quan pa 
kuptim  dhe bilancin e jetës e përcakton si 
të shenjuar nga Perëndia e Humbjes. Ankthi 
ekzistencial dhe pështjellimi emocional i 
subjektit lirik duket se buron nga përjetimi i 
të ashtuquajturave “situata kufitare” të cilat , 
sipas Jaspers, lidhen me  vuajtjen, luftën  dhe 
vdekjen. Në situatat kufitare individi njeh 

3  Zhan Pol Sartre Ekzistencializmi është humanizëm 
në Valter Kaufman -  Ekzistencializmi-nga Dostojevski 
tek  Sartri., Plejad, Tiranë 2011, f.360
4  Heidegger, Martin. What is Metaphysics? Siavash 
Jamadi Translation. Phoenix Publishing, 2014
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sa që me nji shuplakë shtrëngon fuqitë 
kozmike, kurse me tjetrën s’asht i aftë me e 
përmbajtë as vehten”26.

Përkundër tragjikes që shqiptohet 
në tekstin e tregimit “Re e mllefun” 
për njeriun me vetëdije të fjetur, për 
pësimet dhe dëmet që ia bën vetes dhe 
tjetrit, Muzikëmjeshtri ka besim në të: 
“Por, megjithatë, më kuptoni, ju lutem, 
unë prapë i përkushtohem njeriut. Jam 
mik i tij, edhe pse në shpirtin tim ndrisin 
vetëm buzëqeshjet dhe sytë e fëmijëve...”27. 
Këto buzëqeshje dhe sytë e fëmijëve, që i 
përmend Muzikëmjeshtri, të kujtojnë atë 
që thuhet në Ungjillin e Mateut: “Nëse nuk 
shndërroheni dhe nuk bëheni si fëmijët 
e vegjël, nuk do të hyni në mbretërinë e 
qiejve28” ose, siç thoshte Krishti: “Lejoni 
që fëmijët e vegjël të vijnë tek unë, mos 
ua ndaloni, meqenëse mbretëria e qiejve 
është e tyre29”.

Besimi i Muzikëmjeshtrit në njeriun 
mbështet në diçka të rëndësishëm, që atij 
dhe jetës së tij i japin përmasën e dinjitetit, 
mirëkuptimit dhe të dashurisë për tjetrin, 
ashtu siç thuhet në Ungjillin sipas Mateut: 
“Duaje tjetrin si e do veten tënde” (Mt 19, 
19) ose siç thoshte Nëna Tereze: “[...] duhet 
të kërkojmë nga Hyji dhuratën e paqes së 
tij dhe të mësojmë të duam e të pranojmë 
njëri – tjetrin si vëllezër e motra dhe si 
fëmijë të Hyjit”30.

Brenda drejtpeshimit të humbur 
dhe vorbullës së veprimit, të lëkundur 
dhe rrënues të njeriut, ka të tillë që i 
dëshmojnë cilësitë e mirëfillta si qenie 
të vetëdijshme që kujdesen për veten 
dhe për tjetrin; flijohen për të pa i marrë 
parasysh pasojat dhe vuajtjet. Këta e 
përligjin bukurinë e jetës dhe rëndësinë 
e vetë njeriut. Muzikëmjeshtri ia thotë 
njeriut ndër sy gjithë atë që mendon për 
të, e kritikon ashpër pikërisht nga se e 
donte atë:

“- O, po!... Por ata janë pishtarë të 
rrallë. Njerëz të gatshëm për luftë. Nga ata 
që, ose rrijnë drejt, ose vdesin. Si vetëdije, 
si bukuri e moralit të botës... Kqyrni ato 
male atje. A nuk i godit rrufeja me flakë? 
A nuk i frushkullojnë ernat, a nuk i brejnë 
shinat? ... Por ato, prap, qëndrojnë me 
madhështinë e fuqisë së tyne!... Njerëz të 
këtillë, pra, kam hasë. Të tillë si ato male. 
Po, por sa kam pa nga ata tjerët!”31

Sa e donte Muzikëmjeshtri njeriun, del 
edhe nga përgjigjja në pyetjen e Poetit:

- Po, por vetëm për ato grimcat e së mirës 
që ka. Vetëm për ato! Jo për at intelektin e 
përçudshëm me të cilin shpërpushet në 
mënyrë qesharake... Jo — theksoi. — Mos 
harroni se ai në rrethana të caktueme, e 
humb shpejt hapin edhe me at të mirë të 
pakët që mban në vehte. Këte, kurr mos e 
harroni kur mendoni për te!32

*
Po e mbyll këtë punim për tregimin 

e Hivzi Sulejmanit “Re e mllefun” me 
mendimin e Tomas Manit: “Që një vepër 
e shkruar me kulturë të lartë të ketë 
sukses, duhet të ketë një afërsi të fshehtë, 
të ndjehet lidhja midis fatit personal të 
autorit dhe fatit të brezit të tij. Lexuesit 
e zakonshëm nuk e dinë përse merr famë 
një vepër artistike”33. 

“Re e mllefun” u përket veprave të 
natyrës së tillë.

Prishtinë, shkurt 2023

26  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 20.
27  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 20.
28  Ungjilli sipas Mateut 18, 3.
29  Ungjilli sipas Markut 10, 14.
30  Shih veprën time Letra të Gonxhe Bojaxhiut – 
Nënës Tereze. Instituti i trashëgimisë shpirtërore 
dhe kulturore të shqiptarëve – Shkup, Shkup 2022, 
f. 147.
31  Hivzi Sulejmani, Era dhe kolona, vep. e përm., 
f. 18.
32  Hivzi Sulejmani, po aty, f. 16.
33  Tomas Man, Vdekja në Venecie, vep e përm., f. 
15.

(Vijon nga faqja 7)
veten dhe përballë tyre duhet të veprojë dhe 
të zgjedhë. 

Subjeki lirik i poezive të Rreshpjes 
manifeston një lloj destabiliteti, mungesë 
sigurie dhe  herë lutet të vijë vdekja si çlirim-E 
fundit erdhi vdekja dhe më hoqi prangat /Tani o 
njeri je i lirë!( Skllavi i maurëve, f 261)  dhe herë 
alarmohet,  duke pohuar se “Do shkoj të vdes 
tek shtëpia e gjetheve/Por shtëpia e gjetheve 
është kyçur me hënë/O Zot! Nuk kam as ku të 
vdes! (Eshtë një zog, f.144) . Nga ana tjetër, me 
vargun “mua asnjë vdekje nuk më zë” (Det. f. 
139), Rreshpja shpreh dhimbjet dhe vuajtjet e 
pafundme dhe, njëherazi, shpalos   vetëdijen  
e  turbullt se përmes artit të vërtetë , poezisë, 
shpirti hap portat e pavdekësisë dhe emri i tij 
do të kujtohet në të ardhmen. 

I rikthehemi vargut paradoksal të poezisë 
Prelud “Erdhi ora të vdes përsëri’’! Subjekti lirik 
përjeton vdekje të përsëritura simbolike. E 
megjithatë, Rreshpja “nuk ka aspak ndërmend 
të vdesë seriozisht, por të ringjallet poetikisht 
dhe njëmijë vdekjet e tij të vulgaritetit të jetës 
së përditshme t’i konvertojë në një kohë mitike, 
në një dëshmi origjinale dhe të paimitueshme’’5. 
Vdekjet e tij të shumta simbolike nuk janë 
veçse metafora të gjendjeve emocionale të 
përftuara nën trysninë e vetmisë ekzistenciale. 
Madje edhe akti i të shkruarit të poezive është 
jo vetëm një sfidë ndaj vdekjes dhe antidot i 
vetmisë, por edhe një urë komunikimi me 
njerzit e tjerë.

 
iv. Fati, arti, liria  Nëse frika lidhet me një 

objekt të përcaktuar prej nga vjen një rrezik 
konkret, ankthi, sipas Kierkeggard, buron nga 
liria e njeriut. Sipas tij , “Ankthi është realiteti 
i lirisë”6. Sartre e thelloi më tej këtë arsyetim, 
duke theksuar se “njeriu është i dënuar me liri, 
liria është përgjegjësi” dhe prej këtej buron 
edhe ankthi ekzistencial. 

Përballë etikës deiste me qëndër Zotin, 
filozofia ekzistencialiste përuroi Etikën e 
Lirisë. Sipas Sartrit, nëse ekzistenca i paraprin 
esencës, njeriu nuk ka asnjë justifikim.
Shprehja e Dostojevskit se “Me vdekjen e 
Zotit, gjithçka lejohet” e lë njeriun në situatë 
braktisje dhe e vendos atë  përpara zgjedhjeve 
mes të mirës dhe të keqes. Duke qenë “i dënuar 
me liri”, njeriu mbetet pa ndonjë justifikim dhe 
mban përgjegjësi për zgjedhjet që bën dhe 
vendimet që merr në jetën e tij. Duke mos 
patur asnjë thelb apo natyrë të paracaktuar, 
njeriu vjen në botë si ekzistencë, hapet drejt 
të ardhmes dhe  kështu,  përcakton veten dhe 
farkëton  vetë fatin e tij.7

Por në botën ku njeriu është hedhur, 
jashtë  kontrollit të tij, veprojnë edhe shtysa 
kontradiktore, vullnete arbitrare dhe faktorë 
iracionalë. Përballë forcave jashtë kontrollit 
të tij, njeriu mund të bëhet viktimë, të thyhet 
dhe rrjedha e jetës së tij të marri rrokullimën. 
Këtë thyeshmëri përballë forcave iracionale 
dhe vullneteve arbitrare , Reshpja e shpreh me 
vargjet: Me varkën e shiut më ndjek pas kudo/
Fati im prej shpate ( Stuhi, f.217) 

I ndjekur pas nga Perëndia e Humbjes, 
Rreshpja i dorëzohet fatit të tij.  Rënia e tij si 
pasojë  “një fati budalla që e ndjek nga pas” 
vishet me hirin epik të  baladave: Kali i zi i 
pikëllimit ç’më rrëzoi/Dhe rashë si në balada/..i 
vrarë nga një pranverë e kotë / braktisur nga 
bota e tërë (Dashuri e humbur, f. 148)

Mes këtij ekuacioni  të ndërlikuar, ku 
fati farkëtohet nga vetë individi por edhe 
nën ndikimin e faktorëve jashtë kontrollit të 
tij, Rreshpja me vetëdije refuzon  mëshirën 
hipokrite nga  të tjerët dhe pranon fatin e tij: 
S’dua të pikëllohet kush për fatin tim /Mermeri 
i thyer i Perëndisë së Humbjes/ Tërë lavdia ime 
kjo ka për të qënë (Fat, f. 170) .

Në këtë kërkesë që buron nga vetëdija dhe 
kryelartësia e poetit me shpirt pagan, jehon 
etika stoike dhe thirrja e Niçes: Amor Fati! 
(Duaje fatin!) - jo si nënshtrim dhe fatalizëm,  
por si pranim dhe sfidë, si një betejë, qoftë dhe 
me çmimin e humbjes. Edhe artin Rreshpja e 
percepton si të brendashkruar në fatin e tij. Në 
realcionin I mallkuar me Art- Mos e pastë njeri 
këtë fat, poezia konceptohet si dhuratë dhe 
mallkim, aq më tepër kur jeton në një vend 

5 Moikom Zeqo https://pashtriku.org/drmoikom-
zeqo-frederik-rreshpja-ska-ndermend-te-vdese-
seriozisht
6  Soren Kierkeggard: Koncepti i ankthit, Plejad, Tiranë 
2002, f. 57
7  Zhan Pol Sartre:  Ekzistencializmi është humanizëm 
në:  Valter Kaufman -  Ekzistencializmi-nga Dostojevski 
tek  Sartri., Plejad, Tiranë 2011, f.358

ku marrëzitë e Itakës8 nuk kanë fund. 
Përballë shpirtit pagan , besimi tek Zoti 

lëkundet. Madje poeti ankohet : Zot, më ke 
mallkuar me dimër pa arsye/keqdashjen 
tënde nuk e kuptoj (Kantik, f.278). Dyshimtar 
ndaj Zotit, për Rreshpjen nëna ishte e 
vetmja perëndi ku besonte. Me një adhurim 
të pakufishëm,  nënën e ngre në lartësinë e 
Shën Marisë dhe humbjen e saj e përjeton 
si vetmi të madhe dhe braktisje totale  në 
botën indiferente. Subjekti lirik vajton ikjen 
e stinëve, të shpirtrave dhe vdekjen e nënës. 
Lidhja me nënën duket edipale : Ishte një botë 
e tërë kur ishe ti/ por erdhi kjo vetmi e madhe që 
fshiu gjithçka (Elegji për nënën, f. 251)

“Kudo pikëllimi i tij âsht qaraman, i 
përlotun, emocionet e tij nuk mund të quhen 
të tilla, poqese nuk shkaktojnë lotë. Lotë, shum 
lotë”-thotë Primo Shllaku9. Por poeti nuk 
është  Promethe dhe as Mbinjeriu Niçes. 
Sipas Kafkës, artisti, poeti, shkrimtari, është 
qënie e brishtë njerzore dhe nuk ka si të jetë 
ndryshe “Artisti nuk është vigan, është vetëm në 
zog laraman, i mbyllur në kafazin e ekzistencës 
së tij”10. 

Ashtu sikurse Migjeni, kur përpëlitej në 
agoni dhe i rrethuar nga sendet memece, 
lutet, ligështohet, “përplaset shpirt e trup në 
errësirë të heshtjes pa tjetër përgjigje  përveç 
jehonës së rrëzimit të vet”11, edhe Rreshpja, tek 
terri i vetmisë ekzistenciale shikon fantazmën 
e vdekjes, lutet për shpirtin e nënës  dhe futet 
në ankth. Sepse njeriu është i vetëm përballë 
vdekjes dhe askush nuk mund të anullojë 
vdekjen e tij. Të dy, Migjeni dhe Rreshpja, 
ishin njerzorë, tepër njerzorë në dhimbjen 
dhe brishtësinë e tyre ekzistenciale.  “Dnesë  
si një grue”- thotë Arshi Pipa në esenë e tij për 
Migjenin.“Qan e pikëllohet grarishte”-thotë 
P.Shllaku për Rreshpjen. Dy poetë në dy kohë 
të ndryshme, dy kritikë , dy paralele të largëta 
që ndërpriten në pikën e gjykimit subjektivist. 

 Rreshpja i shpëton sentimentalizmit 
qaraman sepse flukseve të emocioneve, të 
pikëllimit, dhimbjes dhe vetmisë, u jep një notë 
dramatike, eligjiake e madje edhe mitike: Tani 
jam një perëndi ilire e rrëzuar/ sepse olimpin e 
trëndafilave e humba përgjithnjë ( Trëndafilat 
e fëmijërisë, f. 225) Duke jashtësuar dhimbjen, 
shmang fatalizmin dhe pohon dëshirën për 
të jetuar. Dhimbja e  tij  e poetizuar ka hirin 
e legjendave, frymën epike të  baladave, 
pakohësinë e miteve, sepse poezia e tij mbart 
vetëdijen se në këtë botë, dhimbja, vuajtja  
dhe  vetmia , janë arketipet universale dhe 
substanca e shpirtit njerzor.

 

4. Nostalgjia e vetmisë

Në poetikën e Rreshpjes vetmia ushqen 
nostalgjinë si mall , melankoli, një lloj dashurie 
e trishtuar për të shkuarën, fëmijërinë, rininë, 
dashurinë, të afërmit  dhe gjithçka të humbur 
në rrjedhën e kohës.

Përballë të tashmes së zymtë e të 
pashpresë, uni poetik arratiset drejt të 
shkuarës, si ngushëllim dhe strehë e shpirtit 
të coptuar nga vetmia. Përballë shkretimit 
të së tashmes, kujtesa lojcake përzgjedh dhe 
zbukuron nga e shkuara  fragmente, çaste, 
fakte dhe ngjarje të cilat vishen me velin e 
përmallimit pikëllues.

Kujtesa e ndërmjetson të shkuarën, pra 
kohën e ikur  përmes vendeve, pra përmes 
hapsirave dikur të njohura, sikurse janë 
shtëpia, qyteti/vendlindja, kopshti rreth i 
shtëpisë. Në qëndër të shtëpisë , si pranie 
sigurie, përkushtimi dhe dhembshurie është 
figura e nënës të cilën Rreshpja e hyjnizon 
dhe kthen në ikonë dashurie.  Fëmijëria 
përkujtohet me nostalgji si një kopsht parajsor 
“me një olimp trëndafilash”. 

Me sytë e nostalgjisë , rinia  mitizohet: 
Dikur isha djalë i ri  dhe i lumtur / isha i zjartë 
në dashuri / pas çdo molle më prist një Evë.  
Përballë një të shkuare të mitizuar, qëndron 
e tashmja pa ngjyra , e zymtë dhe në vetmi: 
Asokohe ng jyrat qenë shpirtra/Në fund të 
kopshtit ngrihej Olimpi/ Mbi një mitolog ji 
trëndafilash.. / Tani jam një perëndi ilire e 
rrëzuar ( Trëndafilat e fëmijërisë, f. 225)

Nostalgjia shpaloset si mall dhe pikëllim 

8  Marrëzia e Itakës, ese e F.Rreshpjes në:  Duke kërkuar 
Itakën,Princi,  Tiranë 2016, f. 303
9  Primo Shllaku: Një letërsi tjetër, Botimet e Bardha, 
Tiranë 2021
10  Dialogë me Kafkën, ShB. Almera, Tiranë, 2007, f.19
11  Arshi Pipa: Për Migjenin, Princi, Tiranë 2006, f.25

për rininë e humbur:  Zhduket pas portës 
së ylberëve djalëria/ Dhe mua trishtimi më 
mbulon/ Nën një hënë që nuk di të buzëqeshë/
Në një botë që nuk më kupton ( Qielli 

Nostalgjia, sikurse tregon  kuptimi i saj 
etimologjik ( nóstos-kthim dhe  álgos-dhimbje)  
edhe pse aplikohet si terapi ngushëlluese, 
shkakton vetëm dhimbje për unin poetik 
të ngujuar në vetmi. Duke qënë rikthim 
imagjinar në kohën e fëmijërisë, të rinisë 
dhe mall për ditët e  bukura të së shkuarës, 
në llogari të fundit, nostalgjia është orvajtje e 
dhimbshme , një rrekje iluzive për rikthimin 
e pamundur të kohës së shkuar. Përballë 
botës së moskuptimit, ftohtësisë sociale dhe 
banalitetit, Rreshpja projektoi universin e tij 
metafizik, kundërbotën  me brymë ëndrash 
dhe vizione imagjinare, një  botë tjetër, një  
Utopos, drejt të cilit nxitonte por pa mbrritur 
dot kurrë: Përditë më duhet të nxitoj drejt 
diçkaje që nuk është/por nuk jam një Odise i 
shpikur/ Eh, Itakën e kam shpikur vetë/se kam 
nevojë të domosdoshme për ishuj ( Diku, kudo 
, f. 125).

Itaka në poezinë e Rreshpjes shpërfaqet 
si figurë me semantikë të dyfishtë , herë si 
simbol i ishullit të vetmisë dhe herë si U-topos- 
një tjetër vend ideal imagjinar,  i paqes dhe 
harmonisë,  drejt të cilit synon të shkojë 
subjekti lirik. 

Subjekti lirik i poezive të Rreshpjes 
përjeton nostalgjinë, pra dhimbjen e 
pamundësisë së kthimit në të shkuarën dhe 
ankthin ekzistencial përballë të ardhmes,  ku 
shfaqet  fantazma e vdekjes. Pamundësia për 
të rikthyer kohën e shkuar dhe pamundësia 
për të mbrritur në Itakën e imagjinuar, e fut 
subjektin lirik në konfuzion dhe ankth. Të 
gjitha Itakat mitike janë inekzistente, vetëm 
vetmia ekzistenciale mbetet reale dhe e 
pashmangshme: Bien Itakat e legjendave / pas 
bregut  madhështor të vetmisë.( Diku, kudo, 
f.125)

Poezia e Rreshpjes, me eksperesionizmin 
dhe frymën e saj ekzistenciale, është 
shëmbëlltyra me fjalë e pikturës Britma/The 
Scream të Edvard Munch. 

Përtej kënaqsisë estetike që ndjejmë kur 
lexojmë poezitë e Rreshpjes, nuk mund të mos 
trishtohemi me trishtimin e tij fin, nuk mund 
të mos prekemi nga dhimbja e thekshme dhe 
klithma ekzistenciale e një shpirti të rrëzuar 
në honin e vetmisë . Kjo ndodh sepse poezia 
e Rreshpjes, e plazmuar prej dhimbjes dhe 
trishtimit njerzor, trashedenton fatin e tij 
personal dhe fiton një dimension universal, 
duke u shpalosur  si protestë e heshtur për 
fatin e individit të  braktisur . 

Njeriu, thotë Sartri, gjendet përherë jashtë 
vetvetes. Këtë lidhje të trashendencës me 
formimin e njeriut , pra si tejkalim të vetvetes 
, ne e quajmë humanizëm ekzistencial.12 Poeti 
me britmën e tij ekzistenciale të ngujuar 
brënda vetes, i vetëdijshëm se në këtë botë 
brutale ka mijra e miliona njerëz të braktisur 
dhe në vetmi, shmang solipcizmin, tejkalon 
vetveten  dhe duke u solidarizuar  me fatet e të 
tjerëve, shpall kredon e vet humaniste :Këndoj 
për ata që ikin /..Dhe për tërë të braktisurit/
Dinjitozë deri në dhimbje (Oremus, f. 180)

Ky shtegtar që ecën nëpër stinë, ky 
endacak shok me ciganët, ky Uliks vetmitar 
pa Itakë, aventurën e jetës së tij e sublimoi 
në poezinë plot elegancë dhe ndjeshmëri 
humane, si apoteozë e lirisë dhe solidaritetit 
social. Ky shpirt pagan, miq me zogjtë dhe 
drurët, edhe pse ndjehet i vetmuar/ bir i hënës 
dhe i braktisur nga një botë e tërë, me artin e tij 
rikthehet përherë tek njerzit: Unë veçse u bëj 
nga një vizitë stinëve, o njerëz,/ Kurse zemrën e 
kam tek ju!(Poezia, f. 127)

Poezia nuk është vetëm kënaqsi estetike 
, pra një stolisje formale me arabeskat e 
fjalëve por edhe një kumt i njeriut për njerzit. 
Rreshpja , ai pra që i këndoi dëshpërimisht 
pritjes së gjatë të një shenje hyjnore a të një 
gjesti njerzor solidar, nuk do të mungojë 
në “horizontin e pritjes’’ së lexuesve të çdo 
kohe, me poezinë e tij lirike testamentale, 
jo vetëm si estetikë e fjalës fine por edhe si 
apel për një botë më humane, me më shumë 
dashuri dhe solidaritet njerzor, si antidotët 
kundër  vetmisë, izolimit  social dhe ankthit 
ekzistencial. 

12  Zhan Pol Sartre :  Ekzistencializmi është humanizëm 
në:  Valter Kaufman -  Ekzistencializmi-nga Dostojevski 
tek  Sartri., Plejad, Tiranë 2011, f.381
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NJË ROMAN PËR 
MESJETËN POR QË I 

FLET TË SOTMES

"ULKU DHE UILLI" I VATH KORESHIT    

Nga prof.dr. Resmi Osmani

Shkrimtari Vath Koreshi(1937-2006), nga 
kritket dhe studjuesit e tij është vleresuar 

si nje nga autoret më të shquar në brezin e 
dytë të viteve 60-të, që erdhën pas Agollit e 
Kadaresë. Tregimtar, novelist, romancier, 
skenarist, drejtues institucionesh, ministër 
e deputet, ai la gjurmë të pashlyeshme në 
letrat shqipe por edhe si veprimtar shoqëror. 

Pas viteve 90-të, i çliruar nga dogmat 
doktrinare të metodës së realizmit socialist, 
ndryshe nga disa të tjerë që s’u përshtatën dot 
dhe heshtën e u tërhoqën, ai vijoi krijimtarinë, 
por tashmë me atë liri që i lejon krijuesit të 
shpalosë artin dhe filozofinë e bindjeve të tij 
për jetën në tërë kompleksitetin e saj.

Koreshi, ne romanet por edhe ne novelat 
e mirënjohura : Haxhiu i Frakullës, Dasma e 
Sakos, Konomeja(që mund t’i quante edhe 
romane) etj. ka patur prirje që të veshë me 
filozofinë e vet zhbirimet e psiqikës njerëzore, 
raportet e ndërlikuara të personazheve, me 
botën, natyrën, mjedisin dhe njeri-tjetrin. Ata, 
në ndjekje të realizimit të prirjëve të tyre, në 
mjedisin social-historik, kalojnë në tevatyra 
e kuturisje të shumëllojta, vuajnë tmerrësisht 
dhe dramatikisht, kthjellohen, shpresojnë e 
ndërgjegjesohen në kërkim të dashurisë, 
lumturisë, identitetit dhe dinjitetit, që janë 
vlera universale mbarënjerzore. Të përfshirë 
në vorbullën e impulseve të brendshme, 
në raport me dukuri shpesh tejnjerëzore, 
thuajse divine, rrokullisen tatëpjetë në 
greminat e errëta shpirtërore, apo ngjiten 
drejt dritës dhe amshimit. Të mundur por 
jo të thyer.

 Romani “Ulku dhe uilli”-Ujku dhe Ylli, u 
publikua më 1996, nga Onufri, dhe u ribotua 
në vitin 2000 nga “Gjon Buzuku, Prishtinë. 
Është mbase nje nga krijimet më të mira të 
shkrimtarit. Edhe pse me 130 faqe, ai është 
një lëndë e ngjeshur, ku çdo fjalë e fjali ka 
peshën kuptimore dhe bukurinë stilistike si 
në tingëllimin poetik, ku çdo fjalë ka kuptim 
dhe mendim që, e bën leximin detyrimisht 
të vemendshëm.

Romani sjell,nga mugëtira mesjetare 
arbërore, në vitet e para të pushtimit turk 
dramën shpirtërore të njeriut arbëror, temën 
universale të së mirës dhe të keqes, ose siç 
thuhet:edhe ëngjëlli edhe djalli, janë brenda 
te i gjalli, në kontekstin religjoz e filozofik. Në 
trajtimin e kësaj teme, romani sjell një sërë 
risish, që e bejnë atë të veçantë, postmodern 
dhe mesa gjykoj, të pangjashëm me krijime 
të tjera romanore të atyre viteve që u 
publikua. Vetë titulli “Ulku dhe uilli”, si emra 
të shqipes arkaike, është metafora e njeriut 
të Arbërisë Mesjetare.Ujku:egërsia, shtazëria, 
e keqja, djallëzorja, barbarja, e skëterrshmja 
e parë në kuptim universal, brenda njeriut 
si individ, jetës shoqërore dhe rrethanave 
e zhvillimeve historike. Ylli; e kundërta e 
së keqes: e mira, njerëzorja, e ndritshmja, 
hyjnorja, prirja për rilindje shpirtërore. 

 Një luftë e pandërprerë midis të 
kundërtave të jetës , të mirës dhe të keqes, 
si dy të kundërta që janë pjesë e qënies 
njerëzore që në zanafillë të lindjes se tij 
, si instikte, pjesë e unit që shfaqen me 
kundërvënie sipas rrethanave, herë triumfon 
njera e herë tjetra, duke shkaktuar drama të 
thella shpirtërore.

Ulku dhe Uilli, është roman ekzistencial, 
për një komunitet, në malësitë e veriut, në 
gjashtë fshatra të vendosura në tri pllaja 
malesh, të rrethuar nga Bojrogu(turku) 
dhe të izoluar nga qendrat e besimit, 
në zgrip të rrokullisjes dhe tjetërsimit 
identitar,tharmëtimit të traditës, besimit 
në zot, dokeve e zakoneve të mira, por që 
simbolikisht përfaqëson Arbërorët në rrezik 
tjetërsimi dhe asimilimi nga pushtuesi 
turk. Edhe pse autori nuk e shfaq që në 
fillim lidhjen shkak-pasojë, vetë zhvillimi 
i ngjarjeve dhe sjellja e personazheve e ka 
zanafillën në rrethimin e gjatë nga Bojrogu 
(turku) dhe shkëputja e krahinës nga qendra 
e besimit,(shkaku) që çon në dobësimin 
e doktrinës së krishterë dhe moralit 
kristian,(pasoja). Kishat digjen apo rrënohen 
dhe në vend të tyre lartësohen hovshëm drejt 
qiellit minaret e xhamive. Shthurja morale, 
fryma dhe egërsia e ulkut, moleps edhe 

klerikun, monshinjur Bdekun që jepet pas 
fëlligështisë, me gratë moral prishura e që 
më pas shkon e vihet në shërbim të Bojrogut 
pushtues (turkut).Këto vese tundojnë edhe 
të virtytshmin, famullitarin tjetër, vëllanë 
binjak të Bdekut, monshinjur Agushtinin. 
Ai kupton se kanë dalë nga rruga e Zotit, 
njerëzit kanë filluar të mos shkojnë në kishë, 
dhe ai e konsideron këtë mallkim dhe tmerr! 
Kur vesi rrezikon të fitojë mbi virtytin, ai e 
lë famullinë dhe mbyllet në manastir që të 
pastrojë shpirtin nga tundimet. Zvetënimi 
moral, që ze një pjesë të mirë të romanit, dhe 
që ka pasoja tragjike, moleps edhe të tjerë, si 
persona tipikë janë dhënë Vrana,Luçia dhe 
Dominika.

Ajo që dua të ve në dukje në këtë 
këndvështrim, janë risitë që romancieri 
Vath Koreshi, sjell në këtë vepër, të cilat janë 
vrejtur kalimthi ose nuk janë trajtuar nga 
studjuesit dhe kritikët e romanit.

1.Ajo që bie në sy mësëpari është gjuha. 
Gegërishtja mesjetare, (jo si ajo e Buzukut), 
por me fjalë e frazeologji të dialektit të vjetër 
geg, në përputhje me kohën dhe krahinën ku 
zhvillohen ngjarjet.E ka përdorur e shkruar 
mjeshtërisht, në shumë kapituj, ndërsa ne 
kapituj të tjerë sipas rastit, gjuha standard 
normative ose të kombinuara me paragrafë 
të veçantë. Të dy këto qëndrojnë bri njera-
tjetrës si dy gjymtyrë të të njëjtit trup 
gjuhësor, në harmoni dhe si plotësuese të 
njëra-tjetrës, si dy krahë që i japin fluturim 
shqiponjës së gjuhës shqipe. Kësisoj lexuesi 
sheh të materializuar si një risi, nismën 
per të shkruar shqipen ndërdialektore 
të bukur dhe elegante, të aftë të shprehë 
shumësinë dhe thellësinë e mendimit dhe 
filozofisë autoriale. Në roman gjen me 
mbushullim, fjalë të veçanta, apo fjalformime 
të qël luara ,si :rrezikzi ,  ngucakeqe, 
bardhkaltërem, gazdritë, qerthullane, 
gjapagja, buzag, të përqiellta, të përtokta, 
epaburrë, humbaq, ngjesharan ,fjalpathëni, 
keqoti, humbaq,zapazani, etj. por duhet vënë 

në dukje se i dhënë pas kësaj prirjeje, shpesh 
e në shumë raste, autori përdor fjalë të rralla 
që lexuesi nuk i gjen në fjalorin e shqipes dhe 
e ve në vështirësi, detyrohet ta imagjinojë 
kuptimin e tyre, dhe këto s’janë të pakta.

 2. Në aspektin kompozicional, në 
arkitekturën e ngrehinës së romanit. 
Romani, megjithse 130 faqe, është i 
ndarë në gjashtë libra. Është një ndarje 
funksionale,në dukje fragmentare, por që 
s’është e tillë. Ato qëndrojnë si plotëni në 
strukturë, janë tërësisht funksionale për të 
shprehur pikpamjet dhe filozofinë e autorit, 
për ngjarjen që trajton dhe idetë që do t’i 
trasmetojë lexuesit:që sipas studjueses 
Floresha Dado1,mund të përmblidhen:

- Libri i pare; konflikti midis moralit fetar 
dhe mëkatit njerëzor, është problem i fesë 
apo qënies njerëzore?

-Libri i dytë;dëshirat që ziejnë brenda 
njeriut, e që duan të dalin mbi të, mbeten 
forcë potenciale edhe pse shpesh të heshtura;

-Libri i tretë, vuajtjet shpirtërore të 
njeriut të braktisur, kërkimi I identitetit, që 
çon në komplekse të cilat mund të bëhen 
shpërthyese.

-Libri i katërt, kufiri midis imoralitetit që 
mund të quhet normalitet, dhe vyrtytit,

-Libri i pestë, fataliteti në jetën e njeriut, 
të cilin ai nuk e kundërshton dhe ndjehet si 
qënie e pafuqishme ,tragjike;

 -Libri i gjashtë, filozofia e rilindjes 
shpirtërore, e ngjitjes së vështirë, por e 
nevojshme për vazhdimin e jetës. 

Gjetje jo e zakonshme është ndarja e 
kapitujve. Të gjashtë librat ngërthejnë 81 
kapituj! Madhësia e kapitujve varion nga ai 
me një fjali, i pari i lbrit të katërt dhe të tjerë 
me gjysmë faqe apo disa faqe, në varësi të 
asaj qe rrëfehet në ‘ta. Shkurtësia e kapitujve 
ka imponuar shkrimin e prozës së ngjeshur, 
sintetike, pa asnjë fjalë të tepërt që, me pak 
fjalë, por të gjetura e të qëmtuara me kujdes, 

1 F.Dado,Alegori në një përfytyrim artitik magjik.
Pasthenie e romanit “Ulku dhe Uilli”

flet shumë. Ky copëzim i prozës në kaq shumë 
kapituj,përveç përfshirjes së shumësisë së 
episodeve, besoj se është shprehi e fituar 
nga përvoja e tij si skenarist, ku ngjarjet, 
imazhet, shfaqen dhe largohen shpejt sin në 
një film, duke i dhënë lëvizje dhe dinamikë 
të brendshme rrëfimit .

 3. Rrëfimi në tre teknika. Rrëfimin e nis në 
vetë të parë Lazër Pali nga famullia e Mërturit 
me fjalinë”Këtë që kam nis me shkrue, o 
ju që ju bekoftë Zoti, ma ka thanë një nga 
Apripa e Epërme, një vendas nga ajo krahinë 
matanë malit të Karmeljas….” Në librat dhe 
kapitujt vijues, ngjarjet rrëfehen në vetë të 
parë, të dytë e të tretë. Dialogët janë të pakët, 
vetrrëfimi nga personazhet më së shumti i 
përngjason monologut të brendshëm, të 
menduar, ndijimeve shqisore dhe amullisë 
shpirtërore të krijuar nga pazakonshmëria 
e ngjarjeve dhe veprimeve. Aq mjeshtërisht 
rrëfehet sa ndërhyrjet rrëfimore të autorit 
dallohen me vështirësi, kryesisht nga gjuha 
normative. Të tri mënyrat harmonizohen në 
një njësi stilistike që i jep bukuri dhe mendim 
romanit dhe individualitetit të personazheve. 

 4. Proza e romanit, ne varësi nga 
ngjarjet, koha dhe hapsira ku zhvillohen, 
nuk është e njësuar, u përket disa metodave 
krijuese: realizmit të mirfilltë, natyralizmit, 
surrealizmit dhe realizmit magjik, por ato si 
në një mozaik, plotësojnë njera-tjetrën dhe 
japin efekte befasuese, shpesh poetike, në 
përshkrimin e ngjarjeve dhe mjedisit. Tablo 
të pastra natyraliste janë ato ku personazhi 
Vrana, rrëmben Domenikën dhe në një 
kasolle stani në një pllajë mali, të zhveshur, 
mbi një truall të përbaltur e përdhunon atë 
me gjithë egërsinë epshore. Pamje sureale 
janë ato të shfaqies në qiell të figurës së shën 
Marisë dhe mbushjes së pllajës me mizërinë e 
njerëzve në proçesion etj.Realizmit magjik i 
takojnë pamjet panoramike, ndrrimit magjik 
të dit-netëve dhe tablove që paraqesin 
urbisin-qytetin etj. Shkrimtari, ka përdorur 
dhe gjetur figura, metafora dhe simbole të 
ndërfutura në tekst, në fraza me bukuri e 
gjuhë poetike që lexuesit i mbeten në mëndje 
për kohë të gjatë. Vetë personazhet janë 
simbole që fshehin kode dhe trasmetojnë 
mesazhe. Mjafton për ilustrim vajtimi 
tronditës me logori i zonjës Hura në Adi 
Khan, të Bojrogut. Ai vajtim i pandërprerë, 
rrënqethës, për orë e orë të tëra, nuk është 
vajtim për fatin e saj, por vajtim për gjëmën 
dhe fatin e Arbërisë. 

 5. Ndikimi biblik e ungjillor. Për subjektin 
që trajton, shthurjen morale bjerrjen dhe 
shmangien nga besimi kristian dhe rruga e 
tënzoti, shkrimtari, që e njeh përmbajtjen 
e ungjijve dhe veprat e apostujve, përdor 
shfaqien e mrekullive. Ai i quan ato, si 
shfaqie të shëmbëlltyrave me të cilat fryma 
hyjnore zbret te besimtarët për t’i kthyer në 
besim. Mrekullitë, me frymëzim hyjnor, i pati 
kryer Jezusi para turmave dhe besimtarëve, 
këtë dhunti ua kaloi si frymë të shënjtë 
edhe të dymbëdhjetë apostujve, si mënyrë 
për të rrëfyer fuqinë e Atit dhe Shpirtit të 
Shenjtë. Në roman mrekullitë u shfaqen 
besimtarëve që ka filluar tu trandet besimi 
dhe që të shohin brenda vetes. Në kishën 
e Shndusë, natën e proçesionit, vajzës së 
verbër, trembëdhjetë vjeçe, Julias, i vjen 
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Poeti u gjet një mbrëmje ne sallën e 
shfaqies në teatrin e Elbasanit.  Ishin 

provat gjenerale të estradës që do e jepej 
ato ditë për publikun. Nuk e di se kush e 
kishte futur Panon  në atë grup krijuesish 
që duhej të jepte mendime e të gjykonte 
per artin aty. Pas mbylljes se perdes u ngrit 
i pari ne kembe e zuri të fliste. Nuk e kisha 
parë dhe nuk e dija që ai ishte aty. Me siguri 
që e kishte gjetur një mënyrë për ta parë 
atë shfaqie. Sigurisht ndonjë portier do ta 
kishte lejuar në momentin e fundit, at’here 
kur ishin fikur dritat, se Panua i kishte miq 
ata. Pinin ndonjë gote e tregoni barcaleta e 
qyfyre. Poeti i tregonte mirë ato. E kam të 
fiksuar si sot me një kostum bojë veje e me 
flokët e ndritshëm e të shtruar pas veshëve 
me brilantinë. I gjente Panua këto, sepse 
dashnor i përjetshëm mbeti ai në të gjitha 
kohët.

Me një zë të shtruar nisi e të flasë për 
skeçet e lojën e aktorëve. Sekretari i dytë i 
komitetit të partisë së Elbasanit që mbulonte 
kulturën atë kohë, dhe që ishte veçse dy 
rradhë para meje, lëvizi nga vendi. Ktheu 
kokën andej nga Panua e pyeti  ata që kishte 
afër. Pashë dy a tre koka aparatçikësh që u 
afruan dhe i pëshpëritën partiakut. Poeti 
vazhdonte që të fliste me pasion e zjarr për 
humorin. Një nga shoqëruesit e sekretarit 
u kthye nga unë e më pyeti nën zë. Në 
metalurgji tek ju është ky? Nuk dija se ç’ti 
thosha; s’dhashë përgjigje. Një çast më vonë 
sekretari u kthye nga Panua dhe i a bëri me 
dorë që të heshtëte, por poeti nuk e kishte 
mendjen tek partiaku. Ishte përfshirë nga 
një entuziazëm që veçse ai e përjetonte dhe 

fliste me pasionin e një djali të ri. Dikush nga 
rradhët e aparatçijve i thirri me emër  dhe i 
kërkoi që të ndalonte. Panua ktheu kokën 
nga ne sikur të kishte zbuluar për të parën 
herë ekzistencën tonë në atë sallë. Sekretari 
i kishte hapur dy duart dhe brylet,  i kishte 
vendosur në hapsirën e dy karrikeve pranë 
tij, i kthyer nga Pano Taçi. I bëri me shenjë 
që të ulej, se ashtu e donte partia, të ulur 
Panon, të pagojë.

- Kush të futi këtu ty? - pyeti qetësisht 
partiaku. Kush të ka caktuar ty që të japësh 
mendime për artin e popullit?. Nuk mund që 
të gjykoj për të një armik i pushtetit si ti. Ta 
dinë këta këtu, - dhe bëri me shenjë nga ne 
të gjithë, - që partia e ka sjellë këtë njeri në 
metalurgjik që të edukohet në gjirin e klasës 

puntore, me norma e parime komuniste. Të 
punojë me ndershmëri,  dhe t’i a shpërblejë 
partisë njëqindfish. Nxireni përjashtë, - 
dha urdhër ai. Pastaj kërkoi drejtorin e 
institucionit e sekretarin e partisë që ishte 
edhe vetë aktor i trupës. - Do të mbani 
përgjegjësi që të gjithë. Nesër do të vini në 
komitetin e partisë . Do të jepni llogari. Nuk 
kemi nevojë nga vagabondë si ai, - tregoi me 
gisht nga Panua që ishte ulur në vendin e tij, 
e që dukej se ishte i fyer.

- Unë jam një puntor i thjeshtë si gjitha 
ata që punojnë në metalurgji shoku sekretar, 
-  tha Panua.

- Nuk jam shoku jot - iu hakërua 
sekretari, - njeri i degjeneruar. Jasht’, jashtë 
- klithi partiaku në sallë ku nuk ishim më 
shumë se tre dyzina njerëzish

Kur ktheva kokën e pashë Panon që po 
e tërhiqnin zvarë. Mes dy a tre personave të 
tjerë ishte edhe një polic që nuk e di se si u 
shfaq aty, si dhe një nga të pranishmit aty 
në sallë që e njihja si spiun të policisë, për 
shkak se ishte i kudondodhur vazhdimisht 
në metingje duke mbajtur qetësi. Panua 
kërkoi që të thoshte diçka, por në momentin 
e fundit u duk se kishte ndruar mendim. 
Ndërsa po e çonin drejt derës, kuptova 
se ai po i thoshte policit se ishte zbathur 
në njërën këmbë, dhe se këpuca, i kishte 
mbetur tek karrikja ku kishte ndjekur 
shfaqien. Ra një heshtje midis nesh. U bëmë 
të pagojë. Sekretari u ngrit dhe i u drejtua 
derës tjetër të daljes.

- Drejtori dhe sekretari nesër në mëngjez 
të jenë në zyrën time. Organizata e partisë të 
ndalet sonte e të zbulojë gjithçkah. Armiqve 
të partisë duhet që tu mbyllen jo vetëm dyert 
e institucioneve të artit, por edhe të gjithë 
shtigjet. Nesër duam edhe konkluzionet.

Ai doli pas kësaj. Ne të tjeret nuk dinim 
se ç’të bënim më në atë sallë që dukej sikur 
kishte rënë morti, edhe pse disa minuta më 
parë ajo kishte gjëmuar nga hareja kënga 
e humori.

Dikush kishte gjetur këpucën e Panos 
dhe atë e mbante në dorë pa e ditur se 
çmund që të bënte me atë. U ndjeva keq. Më 
shumë për Panon, se e dija që ai përveçse 
poet, ishte edhe njeri shpirtpastër e kavalier.

Shfaqia u dha tre ditë më pas për 
publikun, dhe Panon e gjeta të gëzuar tek 
menxa e furnaltës.  Ishte me dy shokë e 
pinin  nga një gotë verë. Nuk e ndante këtë 
si në vargjet e Khajamit. Nuk i rashë në sy. 
Pas një muaj u gjetëm përballë, më shkeli 
syun e me tha;

- Mos ma ke merakun, se i sfidoj.
Pas disa vitesh, aty nga mesi i 95-sës, 

më gjeti në Tiranë, dhe më ftoi për një kafe. 
I kujtova ngjarjen me sekretarin dhe atë 
tërheqien zvarë. Historinë e këpucës që 
mbeti në atë sallë gati të boshatisur.

- Kisha miq aty në teatër, - më tha. - Me 
donin. Unë u shkruaja edhe shumicën e 
pjesëve. Ashtu në anonim. Ja jepja Odhisesë, 
mikut tim të vjetër të rinisë, që edhe ai i ziu 
ishte si i internuar aty në Elbasan, edhe pse 
punonte si libretist i Teatrit Skampa.  Ma 
mbante shpirtin gjallë Odhise Grillo Vunoi. 
Nuk e la të vdiste arti im.

Qesha dhe i thashë:
- E mora përgjigjen pas njëzetë vitesh, 

Pano-o
- Atë natë kisha katër skeçe në atë 

premierë, si të mos flisja. Sekretari thoshte 
përralla, jo armik, vagabond dhe pa 
moral. Morali im ishte në skenë dhe atë e 
duartrokiti ai. Unë vazhdova që të shkruaja 
sipas mënyrës sime pjesë humoristike, 
skeçe, kuplete për estradën e atij qyteti. 
Ai vazhdonte që të thoshte se do të më 
edukonte kllasa. Unë po e edukoja atë me 
artin tim.....

Pano Taçi tundi kokën duke vënë buzën 
në gaz, sikur po kthehej nga një vegim, 
a ëndër të përhitur e cila i ngjasonte me 
ndonjë triller, nga ato të rëndomtit që jemi 
mësuar që t’i shohim jo rrallë në celuloid.

Qeshte e gëzohej si një fëmijë.

Këpuca 
e Pano Taçit

Nga Aleko Likaj

drita e syve, teksa në murin e kishës shfaqet 
ikona e Shën Marisë me Jezusin fëmijë në 
krah. Shfaqia e saj shkakton ngazëllim, 
përdëllim e devocion,të gjithë i falen, luten 
dhe bien përmbys, dhe Domenika që, 
sapo ka mëkatuar i lutet:”Zonjë, ndriçoma 
rrugën se nuk di çfarë bëj!”- mërmëriti dhe 
qe penduar në çast. Tjetër mrekulli është 
që, nga djegia e kishës së Shndusë, ikona e 
shën Marisë(Zonjës së Lumnueme) nuk u 
dogj, dhe më pas, në librin e gjashtë, shfaqia 
e saj në një shpellë të shndrruar në kishë,të 
ndriçuar me qirinj, apo figura e Zonjës 
së Shënjtë që i shikon nga lartësia e reve. 
Mrekulli këto, për t’i bindur mëkatarët e 
besimtarët shpresëhumbur, se Zoti nuk i ka 
harruar apo braktisur dhe se ata, duhet të 
kthehen në besim. Është e drejta e lexuesit, 
t’i pranojë ose jo këto mrekulli,por ato janë 
pjesë e realitetit mesjetar, dhe jo vetëm. 
Edhe në ditët tona, besohet në mrekullitë 
çudibërëse të shënjtorëve dhe objekteve 
të kultit. Mjafton për këtë pelegrinazhi 
në kishën e Shnandoit të Laçit,në malin e 
Tomorrit, apo në vakëfe dhe vende të tjera 
të quajtura “Të mira”.

6. Psikanaliza dhe ndikimi i frojdizmit. 
Autori, në trajtimin e temës, në luftën 
midis të mirës dhe të keqes që, përbën edhe 
leitmotivin e veprës, ka aplikuar psikanalizën 
frojdjane dhe zhbirimin analitik të 
imtësishëm psiqik të personazheve kryesorë: 
monshinjur Agushtinit dhe monshinjur 
Bdekut, mullisit Vrana, Domenikës, Luçies 
dhe zonjës Hura. Më e shprehur dhe e 
materializuar teoria frojdiste aplikohet 
në personazhin e Vranas. Në qënien e 
këtij personazhi, libido(instikti seksual i 
kënaqësisë) del më i fuqishëm se uni dhe 
superuni. Pasioni i fuqishëm, i papërmbajtur, 
e shtyn atë në veprime të pakontrolluara, për 
plotsimin e dëshirës seksuale, deri në egërsi, 
rrëmbim e përdhunim dhe akte të tjera, për 
zotrimin e femrës së dëshiruar, apo akte 
shkatërruese që nga cmira dhe urrejtja, në 
kërkim të identitetit të vet dhe zotrimit të 
femrës, arrin në asgjësimin e Frederikut, 
burrit të Domenikës gjatë djegies së shtëpisë. 
Djeg kishën e Shnandusë dhe shkatrron 
mullirin, vret mushkën dhe ç’i del përpara. 
Egërsia,çoroditja, tërbimi dhe çmenduria 
janë pasojë e pa aftësisë për të vetkontrolluar 
dëshirat me vetpërmbajtjen, instiktin 
seksual, që del më i fuqishëm se uni dhe 
superuni. Edhe te personazhi i Domenikës, 
me gjithë vuajtjet kundërshtuese, herë – herë, 
në çaste kthjellimi, ngjallet dhe nxjerr krye, 
kënaqësia e nxitur nga instikti seksual, por 
te ajo, uni dhe super uni, e frenojnë, por sido 
qoftë ajo,thuajse e çmendur, e shkatrruar 
trupërisht e shpirtërisht, përfundon me 
vetasgjësim.

 Si një antitezë të së keqes dhe triumfit 
të së mirës, autori na e jep me monshinjur 
Agushtinin, i cili arrin vetpërmbajtjen dhe 
mposhtjen e nxitjeve instiktive nëpërmjet 
moralit kristian, besimit në Zot, mbylljes 
në manastir dhe më pas si prijës i grigjës 
së besimtarëve për rilindjen e besimit, 
në kërkim të ikonës së shën Marisë , së 
bashku me zonjën Hura, asaj gruaje që ka 
devocionin e një shënjtoreje që s’qe lodhur 
kurrë së dashuri dhe së adhuruari. Ata të 
dy ecin bashkë. Qenë lodhur e rraskapitur 
së kërkuari, por që kurrë nuk u qe errësuar 
shpirti. Metafora e rrugës së përpjetë në 
kërkim të dritës së besimit është e lodhshme, 
por ata ecin, ngjiten, me besimin se do të 
mbërrijnë. E mira do ta mundë të keqen, 
drita do të triumfojë mbi errësirën.

Romani mbyllet me fjalët:
Çohemi tani dhe ecim! 
Është nga ata romane, që pas leximit të 

parë, duhet rilexuar. Edhe pse, trajton ngjarje 
të periudhës mesjetare, dukuritë, veset dhe 
vyrtytet janë universale, të gjithkohshme, 
pjesë e shoqërisë njerëzore. Ato i flasin edhe 
të sotmes, ku veset, fëlligështia, përdhunimet 
seksuale, pedofilia, vrasjet për xhelozi etj. 
janë dukuri të jetës sonë shoqërore.

 Tiranë, shtator 2020- prill 2023. 
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misionin e posaçëm. Mid’hat Frashëri ishte 
i vetëdijshëm për misionin e tij në Greqi, 
për dëshirën e shqiptarëve për fqinjësi të 
mirë me popullin grek. Engjëlli mbrojtës i 
shqiptarëve, Naim Frashëri, që ishte ungji i 
Mid’hat Frashërit, kishte shkruar poemën “ 
Dëshir’e vërtetë e shqiptarëvet”, ku mes të 
tjerave u drejtohet grekëve: 

Në thoni pra si fqinjë, në mes tënë të 
rrojmë,

Në paqësi të sosur, në vllazëri të shkojmë,
Fort na pëlqen kjo mëndje, emir’ edh’ e e 

dëshëruar,
Të rrojmë posi fqinjë, si miq e të gëzuar . . . 
Ministri Pandeli Evangjeliu nënvizon 

edhe detyrën e ambasadorit “se këtë barrë 
do t’a pranoni dhe do të mund të niseni sa 
më shpejt për Athinë”. Pse barrë? Në gjuhën 
shqipe fjala “Barrë” ka edhe këtë kuptim: 
“Detyrë e vështirë, që i ngarkohet dikujt 
dhe që do mund për t’u kryer, përgjegjësi e 

rëndë, diçka që sjell kokëçarje e mundime, 
peshë e rëndë”. Siç do ta shohim edhe në 
këtë trajtesë, ajo ishte vërtetë barrë, një 
barrë shumë e madhe, që vetëm Mid’hat 
Frashëri mund ta mbante dhe kryente. Ai 
e pranon këtë mision, barrë apo sfidë dhe 
me 13 shkurt 1923 përgjigjet se “me gëzim 
të madh pranoj  Misionin që më ngarkoni 
në Athinë. . . “.  Ai arriti  në kryeqytetin e 
Greqisë më 24 shkurt 1923. (ndoshta nuk 
është rastësi, që vëllimi i tetë, botohet 100 
vjet pasi ai nis detyrën si ambasador, ngjarje 
që ministria e Jashtme e Shqipërisë duhej ta 
përkujtonte ose mund ta përkujtonin edhe 
institucione të tjera shkencore). 

Ka qenë ditë e shtunë dhe ora 2 
mbasdreke. Në njoftimin që i dërgon 
ministrisë së Punëve të Jashtme, Mid’hat 
Frashëri, nuk shkruan si ka qenë koha atë 
pasdite në Athinë, me diell, re apo me shi. 
Dhe në një shkresë zyrtare nuk mund të 

 NË VEND TË HYRJES

Nuk e kam të lehtë të flas, pasi kam 
lexuar dhe rilexuar “ Vepra të 

zgjedhura”,vëllimi i tetë, të Mid’hat Frashërit, 
hulumtuar dhe përgatitur për botim me 
përkushtim dhe pasion nga Uran Butka, 
që drejton Institutin e Studimeve Historike 
“Lumo Skëndo”, një botim shumë cilësor 
i shtypshkronjës “Onufri”, nën kujdesin e 
botuesit të mirënjohur Bujar Hudhri. Është 
përgjegjësi të shkruash për malin e madh të 
historisë, albanologjisë, letërsisë, eseistikës, 
diplomatit dhe burrështetit me emrin 
Mid’hat Frashëri. Ai është nga ato male 
dijesh dhe kulture, që madhështinë nuk e 
shfaq menjëherë, si p.sh. Tomorri, mali i 
shenjtë i bektashinjve e shqiptarëve. Nuk e 
di pse më ngjason më shumë me Gramozin 
e Uran Butkës, madhështia e të cilit nuk 
shfaqet menjëherë së largu, por duhet ta 
prekësh, të ecësh, ta shijosh duke lëvizur, 
që nga pllajat poshtë e deri në majë.

Nuk e kam të lehtë edhe për një arsye 
tjetër, sepse kam edhe një peshë të madhe 
mbi supet e mia, që do të flas për Mid’hat 
Frashërin si diplomat misionar i Shqipërisë 
në Athinë në mbrojtje të Çamërisë dhe 
popullit të saj martir, si dhe shqiptarëve të 
Follorinës, Kosturit, apo atyre të Kosovës 
dhe trojeve të tjera shqiptare. Është pesha e 
amaneteve të të parëve të mi këtej dhe andej 
brigjeve të lumenjve Kalama e Akeron, 
amaneti i të vdekurve pa varre në trojet 
çame dhe çamëve në hapësirat e Anadollit 
të largët, Izmir e Stamboll që u larguan me 
dhunë në vitet 1923-1926 e më pas. Mid’hat 
Frashëri me fjalën dhe veprimtarinë e 
tij si diplomat ngriti zërin e protestës në 
Athinë dhe organizmat ndërkombëtare të 
kohës, që projekti makabër i shpopullimit 
dhe zhbërjes së Çamërisë dhe krahinave 
të tjera shqiptare, të mos realizohej. Ai 
pengoi verbimin e Çamërisë, synxjerjen e 
shqiptarëve, siç shkruhet në një nga kronikat 
e vitit 1379, kur Janina ishte marrë nga 
Preluboviçi dhe princi im Gjin Bua Shpata 
e kishte rrethuar atë. Për ta demoralizuar 
Gjin Bua Shpatën, Preluboviçi i dërgonte 
shportë me sy të nxjerrë shqiptarësh. Ja 
ç’thotë kronika:

“Pra, kur ishte duke kaluar  pranvera, 
në muajin maj (1379) Spata erdhi prapë 
kundër Janinës dhe shkatërroi të gjithë 
arat e vreshtat, ndërsa Thomai i tiranizonte 
shqiptarët gjithmonë fuqimisht, herë 
duke i rrëzuar ata prej kullave, herë duke 
u prerë pjesët e trupit ose duke iu nxjerrë 
sytë dhe i dërgonte Spatës si kanisk të 
vogël derisa Spata tërhiqej në vendin e tij.
(“Burime tregimtare Bizantine për historinë 
e Shqipërisë”, Tiranë 1975, f.235).

VENDIMI I QEVERISË SHQIPTARE. 
MID’HAT FRASHËRI NË ATHINË

Këshilli i Ministrave i Shqipërisë, më 
9 janar 1923, me vendimin nr.8, për 

dërgimin e Mid’hat Frashërit në Athinë 
“me mision special me qëllim që t’i hapni 
marrëdhëniet diplomatike midis Shqipëris 
dhe Graqis”, mori një nga aktet më të 
rëndësishme e të përgjegjshme, do të shtoja 
edhe historike. Më ka bërë përshtypje, që 
mes rreshtave të shkresës burokratike, 
që ministri i Punëve të Jashtme, Pandeli 
Evangjeli i ka dërguar Mid’hat Frashërit, 
nënvizohen dy gjëra:

 . . . “Dërgimin e Zotni suaj n’Athinë me 
mision special, pra qi të hapni marrëdhënien 
dhiplomatike midis Shqipnis dhe Greqis. . . “

 Pra Mid’hat Frashëri nuk do të jetë në 
Athinë thjeshtë si diplomat, një burokrat i 
dërguar në fqinjin tonë jugor, por me mision 
special pra misionar edhe në kuptimin 
mistik që ka kjo fjalë. Ai i ka të gjitha cilësitë 
që e dallojnë, zellin dhe përkushtimin, siç 
shkruan Pandeli Evangjeli. Edhe ministri 
i Jashtëm i Greqisë, Aleksandër shpreh 
bindjen dhe kënaqësinë që ministri fuqiplotë 
i Shqipërisë në Athinë, do ta realizojë 

MID’HAT FRASHËRI
dhe përpjekjet e tij për të 

ndaluar spastrimin
 etnik në çamëri dhe trojet 

e tjera shqiptare
Nga Enver Kushi

shkruheshin detaje të tilla . . . Jam i bindur 
që vështimi i tij, ndoshta disi i menduar 
ose melankolik dhe i zgjuar e i mprehtë, ka 
parë qiellin e bukur mbi Athinë, pamjet e 
kodrave dhe mbi të gjitha Akropolin, një nga 
kryeveprat e qytetërimit helen, që grekëve 
dhe atyre që vizitojnë kryeqendrën e tyre, 
u kujton lavdinë e dikurshme. Ai e donte 
këtë vend. Edhe popullin e zgjuar grek. 
Ai e njihte mirë kulturën e lashtë helene. 
E njihte ndoshta më mirë se burokratët e 
qeverisë dhe dikastereve greke, këtë kulturë. 
Ndoshta retë gri dhe herë-herë të zeza, 
të qiellit të Athinës, që i shtynin erërat e 
Egjeut, metaforikisht i kujtonin edhe një 
pamje tjetër të historisë së shtetit grek, pas 
kryengritjeve për pavarësi, të vitit 1821 dhe 
konsolidimit të këtij shteti, Kryeninistri i 
Greqisë në vitin 1844 Jorgos Koleti, paraqiti 
programin poilitik “Megali Idea”.

Ai ishte i  qartë dhe i ngërgjegjshëm 
për misionin dhe barrën e rëndë në Greqi. 
Çamëria me plagët e saj të hapura nga 
realizimi  i ideve të “Megali Idesë”, do të 
ishte një barrë e tillë. Ishte viti 1923. Muaji i 
dytë i këtij viti. Përpara do të kishte  jo ditë, 
javë dhe shumë muaj, ku Mid’hat Frashëri 
do të jetë në qendër të vëmendjes në Athinë, 
Stamboll, Paris, Londër, Lozanë, etj. Që në 
takimin e parë me ministrin e Jashtëm 
të Greqisë Aleksandër, që sipas Mid’hat 
Frashërit është 45 vjeç. Mësova se i ati qënka 
shqiptar nga Llaka e Sulit, ai shkruan: “ ... i 
thashë se idetë e luftës u ç’dukunë dhe që 
është koha për të punuar për prosperitetin 
material të Ballkanit...”.

Kështu çelet sipari i misionit të Mid’hat 
Frashërit si ministër Fuqiplotë në Athinë.

MID’HAT FRASHËRI DHE PËRPJEKJET 
E TIJ PËR TË NDALUR SPASTRIMIN 
ETNIK NË ÇAMËRI DHE TROJET E 

TJERA SHQIPTARE

Jemi në vitin 2023 dhe nuk kam asnjë 
statistikë se sa ambasadorë nga 

Shqipëria, kanë qenë në Athinë. Nuk kam 
asnjë të dhënë për emrat apo veprimtarinë 
e tyre në shtetin fqinj. Mund të përmend 
ndonjë të kohës së disktaturës ose pas viteve 
1992. Nuk dua të mohoj edhe ndonjë arritje 
të tyre, por e them me bindje se në këto 
100 vjet të marrëdhënieve diplomatike të 
Shqipësirë me Greqinë, Mid’hat Frashëri si 
ministër Fuqiplotë i Shqipërisë në Athinë, 
në vitet 1923-1926 ka bërë më shumë për 
Çamërinë dhe çeshtjen çame, sa të gjithë 
ambasadorët dhe ministrat e jashtëm e 
administratat e tyre. Kjo sepse ai mbetet 
nga ambasadorët më me kulturë, më të 
ditur, një enciklopedi e vërtetë. Ka edhe një 
epërsi tjetër, pinjoll i denjë i Frashëllinjve: 
është njohës i historisë dhe kulturës të 
Greqisë. E njeh me thellësi antikitetin grek 
dhe historinë e shtetit fqinj. Ai asnjëherë 
nuk e ndjen veten inferior në takimet me 
shtetarët grekë. Po të lexoni me vëmendje 
letrat e përmbledhura në këtë vëllim, ku 
ai shkruan dhe informon eprorët e tij në 
Tiranë për këto tkime, do të shihni Mid’hat 
Frashërin diplomat dhe përfaqësues dinjitos 
të Shqipërisë në shtetin fqinj. Unë, përtej 
frazave, që rëndom shkruhen në çdo letër, 
si “kam nderin t’ju dërgoj këtu lidhur kopjen 
e letrës . . . “, “Jam informuar se shqiptarët 
me origjinë. . . “ ose “kam nderin të ju 
njoftoj marrjen e letrës. . . “ etj.etj. dëgjoj 
zërin e shqetësuar, zërin e dhimbjes, zërin 
e revoltës, zërin e mëmëdhetarit, zërin e 
misionarit Mid’hat Frashëri, që mban mbi 
shpatullat e tij dramën e shqiptarëve të 
Çamërisë, Follorinës e Kosturit dhe akoma 
më tutje, dramën e shqiptarëve të Kosovës. 
Mid’hat Frashëri e mori detyrën e ministrit 
Fuqioplotë të Shqipërisë në Athinë gati 
një muaj pas Traktatit të Lozanës të 30 
janarit 1923. Qeveritë greke dhe turke, pas 
këtij Traktati, përfshinë që në shkëmbimin 
e popullsisë mes tyre, djallëzisht dhe në 
shkelje ligjore, edhe shqiptarët e Çamërisë. 
Në mars të vitit 1924, kur  nisin letrat e këtij 
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vëllimi, situata e popullsisë çame në Epir, 
është tejet e rëndë. Në verën e vitit 1923 
emigrantët grekë janë vendosur në pronat 
e çamëve.

Atij (Mid’hat Frashërit) i shkruajnë 
njerëz të thjeshtë, pronarë tokash nga 
Filati, Gumenica, Paramithia, Margëlleçi. 
“Sikundër ju kesha shkruar më parë, këtu 
në Gumenicë erdhën për të dytën herë 1.500 
refugjatë të Pontit dhe për t’i vendosur këta 
në Çamëri erdhi vetë Nomashi i Prevezës, 
i cili mbeti tri ditë këtu dhe i vendosi 
pranë kopshtirat tona dhe iku . . . Këtu 
refugjatët janë shumë të ashpëruar kundër 
shqiptarëve të Çamërisë, na rrëmbejnë arat, 
kopshtirat. . . .”.

Me interes janë marrëdhëniet e tij me 
krerët e parisë së Çamërisë, figurat dhe 
personalitetet me zë të kësaj krahine, si 
Musa Demi, Rasih Dino, Ali Dino, Haki 
Musai, Rexhep Demi, Qenan Mesareja që 
ishte me origjinë nga Kolonja etj. Do të 
duhej një studim i veçantë për të shpalosur 
këto marrëdhënie, si dhe kontributin e 
krerëve të Çamërisë, që popullsia çame të 
mos binte pre e propogandes greke dhe 
turke që çamët janë turq e si të tillë, duhet 
të shkojnë në Turqi.

Krahas dhjetëra letrave, që përfshihen 
në këtë vëllim, dua të ndalem në dy 
promemorie të Mid’ hat Frashërit. 
Promemoria e parë “Gjendja e shqiptarëve 
myslimanë në Greqi”, e 25 nëntorit 1924, 
ndërsa e dyta “Gjendja e shqiptarëve n’Epir”, 
është e datës 17 shkurt 1925.

Në të parën, Mid’hat Frashëri, jep një 
kronikë të saktë se ç’ka ndodhur në Greqi, në 
zbatim të Traktatit të Lozanës, veprimtarinë 
e njëanshme të Komisionit Mikst etj.

Kështu ai akuzon “Qeverinë helenike 
se në zbatim të Traktatit të Lozanës, 
shfaqi opinionin e saj mbi shqiptarët 
myslimanë të Greqisë, duke  njoftuar 
që vetëm pesëmbëdhjetë familje do të 
përjashtoheshin nga shkëmbimi. Gjithë të 
tjerët do të përziheshin si turq . . . Tre të 
deleguar të Komisionit Mikst, zotërinjtë 
Ekstrand, Hamdi Bej dhe Metaxa, ndërmorën 
një turne studimor në krahinat e Greqisë të 
populluara me shqiptarë myslimanë, në Epir 
dhe Maqedoni. . . I deleguari turk Hamdi bej 
deklaronte haptazi që të gjithë myslimanët 
do t’i nënshtroheshin shkëmbimit . . . 
Organet e autoriteteve helenike ushtronin 
presion për t’i bërë shqiptarët të thoshin 
se ishin turq . . . Prefektët kërcënonin ata 
që guxonin të thoshin se ishin shqiptarë. . . 
Telegrame të rreme u telegrafuan nga nën-
prefektet grekë në emër të shqiptarëve . . . Në 
Maqedoni, ashtu si në Epir, Komisioni nuk 
e njeh karakterin shqiptar të shqiptarëve”.

 Mid’hat Frashëri ndalet në mekanizmat 
që përdor Greqia për të demoralizuar 
shqiptarët, si rrahje të kthyer në art, 
sekuestrimin e detyruar të shtëpive që 
u përkisnin shqiptarëve myslimanë dhe 
vendosjen e refugjatëve nga Azia e Vogël.

Në fshatrat e Epirit kjo vendosje u bë 
vetëm te shqiptarët myslimanë. E njejta 
gjë ndodhi edhe në fshatrat dhe qytetet e 
Maqedonisë, ku ka shqiptarë, ndërkohë që 
asnjë shtëpi që u përkiste grekëve, vllehëve, 
izraelitëve dhe bullgarëve nuk u sekuestrua.

Më tej, në këtë promemorie, ai 
denoncon dhunën, ofendimet dhe plaçkitjet 
e xhandarmërisë, policisë dhe oficerëve, 
ndaj popullsisë së pafajshme në Epir. Këtyre 
keqtrajtimeve apo burgosjeve nuk i kanë 
shpëtuar disa prej krerëve të Çamërisë: 
Musa Demi, Haki Sejko, Haxhi Braho, Adem 
Braho, Mazar Dino . . .  u  burgosën, sepse 
kishin guxuar të deklaroheshin shqiptarë.

Në promemorien e dytë, atë të datës 
17 Shkurt 1925, të bën përshtypje edhe një 
fakt tjetër: shkatërrimi i xhamive. Refugjatët 
grekë, shkruan Mid’hat Frashëri, kanë 
rrënuar çatinë, dritaret, dyert e xhamisë në 
Luarat dhe në Karbunarë, nga mesi i muajit 
janar të këtij viti. Shqiptarët kanë shkuar të 
ankohen te autoritetet heleneike, të cilat 
nuk i kanë ndjekur aspak ankesat e tyre.

MID’HAT FRASHËRI EDHE PËRTEJ 
DETYRËS SI AMBASADOR

KRITIKAT E TIJ PËR EPRORËT NË 
TIRANË

Duke lexuar me vëmendje letrat e vëllimit 
të tetë, krahas detyrës si ambasador, ai 

me veprimet e tij diplomatike, bën detyrën 
edhe të ministrit të Punëve të Jashtme të 
Shqipërisë. Kështu shkon nga Athina në 
Stamboll, ku bisedon me zotin Widing, 
kryetarin e Komisionit  Miks për Turqinë. 
Shkon edhe në Rumani, ku takon z.Colban, 
drejtorin e Seksionit të Minoriteteve të 
Lidhjes së Kombeve, që e informon dhe e 
bind plotësisht për t’u okupuar me këtë 
çeshtje. Më pas le edhe një herë Athinën, 
për një mision tjetër në Gjenevë, në 
Këshillin e Kombeve, ku kundërshton me 
argumente ligjore  ndërkombëtare, dëbimin 
e dhunshëm të shqiptarëve nga trojet dhe 
pasuritë e tyre. Në letrën që i dërgon nga 
Stambolli Sulejman Delvinës, ministër i 
Punëve të Jashtme, më 13 nëntor 1924, ai 
shkruan: “Këtu do të kujtoj, zoti Ministër, 
se kjo tragjedi e Kosturit ka mbetur fare e 
panjohur. Për shembull, z.Colban, as e dinte 
fare mirë, gjer në orën që ia rrëfeu z.Poppa 
në Athinë”. 

Mid’hat Frashëri i tërheq vëmendjen 
eprorit të tij në Tiranë: “Me gjithë këtë 
kam pasur nderin t’ju lutem kaq herë që 
të bëhet një komuniatë në agjencit’e huaja 
dhe botime te shtypi ynë”. E informon se 
“Te Komisioni Mikst mësova se z.Colban, 
Direktor i Seksionit të Minoriteteve në SDN 
(Lidhja e Kombeve) shkoi në Bukuresht dhe 
s’ka për të ardhur në Stamboll . . .  Me të 
kuptuar këtë, të nesërmen, e premte, u nisa 
që në mëngjes për në Rumani . . . Pata një 
pjekje të madhe me të; e kupton të keqen 
q’u bë për shqiptarët në Kostur dhe në 
Follorinë...” 

Më 22 nëntor 1924, takon prap z.Colban. 
Është me interes që në letrën për Sulejman 
Delvinën, ai shkruan: “I eksponova gjerë 
e gjatë vuajtjet e shqiptarëve të Greqisë 
dhe sidomos të çamëve, për veprimin 
e nënkomisionit Mikst në Epir dhe në 
Maqedoni, si dhe për intrigat të delegatëve 
grekë dhe turq. . .  I thashtë që s’kujtoj në 
shtetet e tjera që minoritetet të gëzojnë 
aq të drejta, sa gëzojnë grekofonët në 
Shqipëri . . . Kanë edhe shkollat e tyre, ku 
mësimet jepen greqisht, kurse shqiptarit të 
Greqisë s’u njihet as e drejta që të jetojnë 
. . . Në fund z.Colban më bëri aluzion për 
punën e Himarës, duke thënë se ishte 
ankue në Gjenevë delegati grek, z.Politis, 
për incidentin e fundit dhe për presionet që 
gjoja qeveria shqiptare u bëka himariotëve. 

I thashë se zelli dhe interesi që rrëfen 
Greqia për himariotët kujtoj se është fare 
e pathemeltë dhe mund të konsiderohet 
si një intervenim në punët e Shqipërisë, se 
himariotët s’formojnë minoritet për arsye se 
as nga gjuha, (përveç nja 1-2 fshatrave), as 
nga zakonet, as nga ndjenjat, s’kanë ndonjë 
diferencë nga shqiptarët e tjerë . . . “

      Mid’hat Frashëri ka kurajon që nga 
Athina, në letrën e datës 23 mars 1925, siç 
shkruan ai “të heq vërejtjen Shkëlqesisë suaj 
mbi disa çeshtje”. Fjala është për ministrin 
e Punëve të Jashtme të Shqipërisë, Myfit 
Libohovën, i cili nuk i është drejtuar me 
memorandum Konferencës ë Ambasadorëve 
dhe Gjykatës së Hagës, për të ndaluar 
genocidin grek dhe serb mbi popullsinë 
shqiptare. Të njetin qendrim kritik ka edhe 
për ministrin tjetër të Punëve të Jashtme, 
Hysen Vrionin, që në letrën e 21 nëntorit 
1925, i shkruan: “ Gjithë, zoti Ministër, 
kanë për shkak të vërtetë mëfeshtësinë dhe 
dobësinë e pacilësueshme të Ministrisë 
Shqiptare të Punëve të Jashtme, e cila gjer 
më sot s’ka dashur të marrë një atitudë dhe 
të bëjë një veprim kombiar dhe patriotik . . . “

KRONIKË E NJË DORËHEQJE TË 
DETYRUAR

Në letrën e datës 17 nëntor 1925 dërguar 
Hysen Vrionit, ministër i Jashtëm i 

Shqipërisë, Mid’hat Frashëri vazhdon të 
informojë me të njejtin shqetësim për 
gjendjen e popullsisë çame, “ shtrëngimin 
në të cilën gjendet populli dhe qysh me 
shkak të hetimit, mundohet njerëzia ose të 
vdesë, ose të deklarohet turke . . .” Dhe më 
poshtë: “Pasi Shqipëria i dha Serbisë Shën 
Naumin, edhe Greqia kërkon që të sigurojë 
një situatë me venome në Shqipëri të Jugut 
. . . Mjerisht, gjer më sot, kemi punuar si 
armiq të kombit dhe të shtetit; as në Turqi 
kemi dashur që të çojmë njeri, as në Genevë, 
as që edhe masa reciproke s’kemi dashur që 
të marrim kundër grekofonëvet.

Nuk di kjo që bëmë gjer më sot, politikë 
është, apo tradhëti kundër mëmëdheut?”

Katër ditë pas kësaj letre, pra më 21 
nëntor 1925, ai i shkruan prap të njejtit 
ministër të Punëve të Jashtme, me të njejtin 
ton kritik: “Gjithë, Zoti Ministër, kanë për 
shkak të vërtetë mefshtësinë dhe dobësinë 
e pacilësueshme të Ministrisë Shqiptare të 
Punëve të Jashtme, e cila gjer më sot s’ka 
dashur të marrë një antitudë dhe të bëjë një 
veprim kombiar dhe patriotik...”

Pas këtyre vërejtjeve serioze, të shkruara 
edhe më parë, vjen përgjigja e ministrit 
të Jashtëm Hysen Vrioni. Është data 25 

 Mid’hat Frashëri (Lumo Skëndo)
Grafikë nga Bujar Kapllani

nëntor. Ministri i Jashtëm i shkruan Mid’hat 
Frashërit: 

“Me shkresën tuaj nr.1533 me datën 17 të 
këti moti, shihet se disaprovonj politikën e 
çeshtjeve të jashtme. Siç e dini, funksionarët 
dhe orgaanet e shtetit janë të detyruar 
t’ekzekutojnë direktivat e politikës së 
caktuar nga Qeveria Qendrore. Pra, në qoftë 
se Zotëia Juaj nuk jeni dispozë të ekzekutoni 
këto direktiva, ahere mundeni me dhënë 
dorëheqjen. . . “

Pritej kjo përgjigje e Hysen Vrionit, këtij 
zyrtari të lartë dhe burokrati të Ministrisë 
së Jashtme. Në këtë tekst, siç shkruhet në 
shënimin sqarues të redaksisë të këtij botimi 
“ Shihet qartazi mediokriteti dhe miopia e tij 
politike ( e Hysen Vrionit), akoma më tepër 
edhe jokorrektësia zyrtare, kur me një letër 
të tillë nuk vendos emrin e mbiemrin e tij, 
siç e kërkon etika zyrtare, por inicialet HV”.

Më 16 dhjetor 1925 Mid’Hat Frashëri jep 
dorëheqjen. Në letrën e datës 31 mars 1926, 
nga Athina, që ia dërgon Qemal Frashërit, 
konsull i Shqipërisë në Korfuz, ai shkruan: 
“ Duke ju konfirmuar telegramin tim të 
sotmë, kam nderin t’ju lajmëroj se qeveria 
jonë më njofton me telegramin e 28 marsit, 
që dorëheqja ime e dhënë më 16 dhjetor 
1925, me nr.1713, u pranua”.

Ka një brengë, që lexohet dukshëm në 
rreshtat e kësaj letre. Edhe një pikëllim të 
brendshëm. “Sikundër që fort mirë e dini, 
shkruan ai, ato që janë caktuar prej ligjit 
dhe gjenden të shkruara mbi kartë dhe ato 
detyra që nuk përmendën kurkund.

Këto të dyja do t’i gjeni në librat e 
ndërgjegjes suaj, ndjenjësisë patriotike të 
zemrës suaj. Dhe padyshim, kjo kategori e 
fundit është më e rëndësishme se ajo do të 
sigurojë ngadhnjimin e mëmëdheut tonë 
dhe do të realizojë naltësimin e Tij”.

Kështu dhe vetëm kështu, mund të 
shkruante Mid’hat Frashëri, idealisti i 
kulluar, që i dha aq shumë edhe diplomacisë 
dhe politikës shqiptare. Këto fjalë të dalë 
prej shpirtit, do të duhej të shkruheshin me 
gërma të mëdha në hollin e Ministrrisë së 
Jashtme të Shqipërisë dhe në çdo ambasadë 
të vendit tonë.

Kur ministri Fuqiplotë i Shqipërisë në 
Athinë, u largua nga qyteti helen, ishte stinë 
tjetër. E megjithatë qielli i kryeqytetit grek 
ishte i njëjtë: me re që i shtynin erërat. Pas 
mbetej Akropoli. Mbeteshin dikasteret e 
Qeverisë Greke, veçanërisht Ministria e 
Jashtme, ku Mid’hat Frashëri kishte hyrë 
dhe dalë apo debatuar ose dorëzuar nota 
verbale. Vështrimi i tij, ka kapur për herë 
të fundit pamjet e rrugëve dhe kafeneve të 
zhurmëshme të Athinës. . . Edhe retë e zeza 
që era i shtynte drejt veriut, ku shtriheshin 
hapësirat e bukura të Epirit ose Çamërisë. . 
. Ai si askush tjetër, bëri të pamundurën që 
Çamëria e bukur të mos braktisej dhe ajo të 
mos lotonte më nga brengat, hallet, plagët 
e shkaktuara nga politikat e mbrapshta 
antishqiptare të qarqeve nacionaliste të 
fqinjit tonë Jugor. Mid’hat Frashëri bëri 
të pamundurën, që marrëdhëniet mes 
Shqipërisë dhe Greqisë të ishin miqësore 
dhe reciproke, që silogjet vorio-epirote të 
mos i helmonin këto marrëdhënie. Krahas 
kundërshtarëve, ai bëri edhe shumë miq në 
Athinë. Por misioni dhe barra e rëndë që 
mori përsipër, ishin ndërprerë befasisht. 
Burokratët në Tiranë dhe Ahmet Zogu, nuk 
u pajtuan me qëndrimet e prera të tij për 
Çamërinë, Çështjen Çame.  Shtypi shqiptar 
i kohës i bëri jehonë dorëheqjes së Ministrit 
Fuqiplotë në Athinë: “Vrioni, një pinjoll i 
familjes së njohur të bejlerëve të mëdhenj 
Vrionas, do të merrej më shumë me çifligjet 
e tij në Greqi, ndërsa Shqipëria kishte nevojë 
për një përfaqësues si Mid’hat Frashëri, për 
të mbrojtur interesat kombëtare”. (cituar 
sipas Prf.Dr. Luan Malltezit). 

Mid’hat Frashëri do të vazhdonte në 
Tiranë jeten prej intelektuali dhe eruditi, 
por me siguri nuk i është ndarë asnjë çast 
brenga e madhe për Çamërinë.

   Tiranë, maj 2023
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Duke u mbështetur në atë që kam lexuar 
nga krijimtaria e shkrimtarit Vasil 

Premçi, mund të them se hapi i parë i tij për 
të analizuar dhe gjykuar veprën dhe jetën 
e të mëdhenjve të letërsisë, është hedhur 
qysh te shkrimi “Dritë hijet e portretit të 
Tolstoit”. Duke qënë më tepër një vështrim 
i portretit të këtij korifeu, riprodhuar me aq 
dashuri dhe profesionalizëm, nga piktorja 
shkodrane Çezarina Canco, ky shkrim, 
relativisht i shkurtër, kuptohet që nuk mund 
të ketë shumë pretendime, për atë që la pas 
vetes një det të tërë me vepra madhore. Por 
sido që të jetë, kushdo që e lexon atë, nuk e 
ka të vështirë të vërejë kulturën dhe sensin 
analitik të Vasilit, pra aftësinë për të bërë 
vlerësime a për të nxjerrë konkluzione të 
sakta, pra prirjen e këtij shkrimtari për t`u 
marrë edhe me kritikë letrare. Por ky tipar i 
vyer i tij, dallohet shumë qartë pas botimit të 
librit të tij me essenë e gjatë “Ah, ky Esenini!” 
të cilin Lirim Deda me të drejtë e ka quajtur 
një “ogur të mbarë për letrat shqipe”, duke 
vazhduar më tej me entuziazëm: “Lum 
kush e merr në dorë këtë libër dhe dëgjon 
ligjërimin e cicërimat për një zog të rrallë, 
me emrin Esenin!”

Mua personalisht, por, dua të besoj se 
edhe tërë moshatarëve të mi, nuk e di sepse, 
sa herë bie fjala për poetët dhe poezinë, na 
shfaqet fytyra e bukur e Sergej Eseninit. 
Çfarë kishte ky bir i fshatit rus, më shumë 
se të tjerët, që të identifikohej në të gjithë 
qënien e tij, me poezinë? Si arriti ky djalosh 
jetëshkurtër, që të kthehet në simbol? Kjo 
natyrisht që e ka shpjegimin e vet dhe 
pikërisht këtë kërkon të sqarojë shkrimtari 
Vasil Premçi edhe pse vetë nuk është poet.

Nikolae Jorga dikur pyeste “Po mplaket 
poezia?” dhe po vetë përgjigjej “Bilbili ka 
mijra vjet që po këndon dhe njerëzimi nuk 
ngopet kurrë duke e dëgjuar.” Edhe sot ka 
aty - këtu zëra që thonë se poezia është e 
tejkaluar. Të pohosh këtë, është njësoj si 
të mos kuptosh se shoqëria ka nevojë për 
magjinë e poetëve, si nata për yjet. Është e 
vërtetë se ka poetë dhe poezi jashtë kohe. 
Veç duhet ditur se ata nuk kanë qënë 
asnjëherë në kohë. Shumë krijime poetike, 
duke u paraqitur si moderniste, pra duke 
mos pasur as mendim, as ndjenjë, as 
tingëllim, as muzikalitet, madje as mesazhe 
të qarta, nuk mund të quhen poezi. Por kë 
nuk tërheq e bën për vete ajo lloj poezie që i 
këndon shpirtit njerëzor, dhimbjes, gëzimit, 
miqësisë, bukurisë së vajzës, dashurisë për 
të, natyrës, vendlindjes, nënës, gardhit rrëzë 
shtëpisë, hingëllimës së kalit, lehjes së qenit, 
etj. siç bënte Esenini? Si shpjegohet që ne 
kemi mbi gjashtëdhjetë vjet dhe ende i 
dimë për mendësh vargjet e tij? Si mund të 
mos i kujtojmë me mall ato poezi që duke 
i recituar plot pasion, na bënë interesantë 
dhe të rëndësishëm para vajzave, të cilat 
sapo i dëgjonin, e linin mënjanë atë drojën 
e zakonshme dhe gjallëroheshin e bëheshin 
më joshëse? Pra si mund të thuash se nuk 
është i kohës ai poet  “që troket me vargun 
e parë drejt e në zemrën e lexuesit”? si poeti 
i lindur në Kostandinovo, një fshat rus, jo 
shumë i dëgjuar e që më pas mori emrin e 
shkëlqyer të tij: Esenin? A ka shembull më 
domethënës, për të vërtetuar atë shprehjen 
se poetët rrojnë pas vdekjes?

Të paktë janë ata njerëz e sidomos poetë 
që e kanë pasur jetën kaq të shkurtër dhe 
kaq të trazuar e të vrullshme njëkohësisht, si 
Sergej Esenini. Kjo përbën dhe vështirësinë 
më të madhe, në të shkruarit për të. Por 
Vasili ka arritur t`ia dalë me sukses të 
plotë, pasi jo vetëm që ka shfletuar shumë 
për të, por dhe ka punuar me shumë durim 
e besim se po shkruante për një poet kaq 
të dashur për të gjithë. Është kjo mesa 
duket dhe arsyeja që ai, dashje pa dashje, 
ka hequr një paralele midis ecurisë së jetës 
së këtij poeti, me atë të të gjithë zhvillimeve 
letrare në Rusinë e asaj kohë, pra në Rusinë 
sovjetike. Pas revolucionit të Tetorit, 
kishte një pështjellim ideshë e mendimesh 

SERGEJ ESENINI, 
poeti që nuk 
vdes kurrë

Rreth librit të autorit Vasil Premçi 
“Ah, ky Esenini!”

Nga Shpendi Topollaj

shpesh edhe kontradiktore. Vetë shteti ishte 
konfuz, ose të paktën duke pasur probleme 
shumë më shqetësuese, ende nuk e kishte 
vendosur se çfarë qëndrimi do të mbante 
ndaj artistëve dhe shkrimtarëve.  Këta të 
fundit, me mençurinë dhe nuhatjen që u 
jepte kultura  dhe talenti i tyre, reaguan, 
duke krijuar lloj - lloj shoqatash, ku 
shiheshin rryma e tendenca nga më të 
ndryshmet, shpesh dhe aventureske. Kjo 
solli një lulëzim, pasi siç vëren dhe vetë 
autori i këtij libri, u çliruan energji të 
jashtëzakonshme intelektuale. Në fushën e 
letrave u shfaqën personalitete të fuqishme, 
me një individualitet të spikatur dhe ndikim 
gjithmonë në rritje në sytë e popullit. Me 
veprat e tyre ata i hapën perspektiva të reja 
zhvillimeve letrare në vend. Mirëpo, kjo 
nuk vazhdoi gjatë. Udhëheqja komuniste, 
u kujtua se shkrimtarët duheshin futur në 
vathë. Ishte  shumë e rrezikshme, po t`u 
lihej atyre dorë e lirë. Më e pakta, veprat 
letrare të pa kontrolluara, do i sillnin asaj 
kokëçarje të shumta. Lindi ideja kobzezë e 
organizimit të tyre në një shoqatë të vetme 

shkrimtarësh që të varej kryekëput nga 
direktivat e Komitetit Qendror. Zyrtarisht 
thuhej se kështu do t`i shërbehej më mirë 
masave të gjera. Dhe fatkeqsisht në këtë 
vorbull u solidarizuan me Partinë edhe 
shkrimtarë të talentuar, që edhe e dinin mirë 
se fjala ishte “edhe bombë edhe flamur”. 
Asgjë të mirë nuk premtonte kjo, veçse 
shndërrimin e shkrimtarëve në tellallë të 
rendit të ri, që në fakt rezultoi rend despotik. 
Në këtë kohë nisën raprezaljet ndaj tyre. 
Filluan përçarjet si pasojë e bindjeve të 
ndryshme. Nuk kishte sesi të mos përfshihej 
edhe Esenini në këto ngatërresa. OGPU - ja, 
që tani ishte forcuar dhe po bëhej tmerr për 
krijuesit dhe intelektualët në përgjithësi, 
po e merrte situatën nën kontroll. Dhanë 
e morën të shkretët shkrimtarë, por më 
kot. Më kot u përpoq edhe vetë Esenini, i 
cili e shprehte zhgënjimin e tij ndaj ideve 
të Tetorit. Me pak fjalë, me të ndodhi as 
më pak e as më shumë se ajo që i ngjau 
Lasgushit tonë. Shkrimtarët, poetët, artistët, 
shkencëtarët etj, tani ndiheshin të huaj në 
atdheun e tyre. Kjo situatë frike, nuk kishte 

sesi të mos linte gjurmët e veta, në punën 
e tyre. E ndienin se ky sistem që mburrej se 
kishte ardhur me pushkë, nuk ishte për ta. 
Kjo shpjegon dhe një rënie morale që dukej 
rast pas rasti mes tyre.  Vasili, i vendos një 
e nga një këta fatkeqë në faqet e këtij libri, 
edhe me fotografi ilustruese, si për të na 
bindur për paqëndrueshmërinë e karakterit 
të Sergej Eseninit dhe për të na përgatitur 
për fundin e tij tragjik. Jo më kot ai ndalet 
te fati i burrit të Ana Ahmatovës, Nikollaj 
Gumiljev, i cili u pushkatua në vitin 1921 nga 
bolshevikët, në Petrograd.    

Libri ka një shtrirje të gjerë, ku nuk ka sesi 
të mbesin jashtë trajtimit dashuritë e poetit 
dhe gratë me të cilat ai u martua apo patën 
ndikim tek ai. Dhe kjo nuk jepet thjeshtë si 
një kuriozitet. Te një poet i dashurisë, pra 
te një Kupid, ky është një tipar themelor. 
Shihni se çfarë ngjashmërie ka Esenini në 
këtë pikë, me Gëten. Gëtja dashuronte dhe 
krijonte. Nga adhurimi për Gretçen lindi 
“Fausti”, nga ajo për Skenkopfin, u shkrua 
“Anetë”, nga marrosja pas Sharlotës, mori 
shkas “Vuajtjet e Verterit të Ri”, nga ndënjja 
pa gjumë për Kristina Vulpins, “Elegji 
Romane”, nga hiret e aktores Vilemer, 
“Divani Perëndimor - Lindor”, po kështu, 
dashuria për Ulrikën e nxiti të shkruante të 
pavdekshmen “Elegji të Marienbrandit”, etj. 
Por a mund të themi se te Wolfgang Gëtja, 
dashuria ishte diçka kalimtare, apo se ai 
më shumë ishte i prirur nga dashuria për 
atdheun e natyrën sesa për gratë, siç gjejmë 
të shfaqë ndonjë mendim autori i këtij libri, 
kur analizon aq këndshëm këtë cilësi të 
Eseninit? Pse Esenini i ndërronte dashuritë, 
jo si kostumet apo bizhutë, por, me aq 
lehtësi, sikurse ndërrohen mendimet... kjo 
nuk do të thotë se ai nuk i jepte rëndësinë e 
duhur kësaj ndjenje. Do të thosha se asgjë 
më shumë se ajo, nuk e bëri Eseninin poet. 
Ja si thotë vetë ai:

As gjashtëmbëdhjetat s`paç mbushur,
Te kjo der` e vogël, te kjo,
 Me zërin e saj të ëmbël,
 Një vashëz dikur më tha “Jo!”

Pra atij, atje i punonte mendja; te 
dashuria e refuzuar e fëmijërisë. Por tani që 
ai u bë i njohur dhe i famshëm, janë vajzat 
që nuk e lënë rehat atë. Dhe ai u tregua si 
një profet kur e ndjente se jeta e tij ishte 
e shkurtër dhe se duke mos patur shumë 
kohë, shpejtonte në dashuri, qoftë dhe 
duke anashkaluar e mos i dhënë rëndësi 
barrierës së vënies së moralit të ndjenjave 
mbi atë të mishit. Kam bindjen se vajzat që 
hynë në jetën e tij, nuk i lanë kohë për të 
tilla arsyetime. Rëndësi ka që vetë vepra e 
tij është e moralshme, në të bie në sy, siç 
vëren autori i librit, loti i cili ka qënë dhe 
do të mbetet mbreti i ç`do dashurie; si në 
lumturi, ashtu edhe në vdekjen e saj. Esenini 
mbetet i pari mes atyre poetëve që thërret 
me të gjithë forcën e qënies të tij: “Në gjunjë 
para këtij margaritari të shpirtit njerëzor, që 
buron nga zemra dhe rrjedh nga “guackat” 
e syve të njomur!”      
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Dhe pse dinte të dashuronte kështu:

 Puthmë moj e dashur puthmë,
Gjer në dhembje, gjer në gjak,
Se duron dot ftohtësirën,
Zemr` e ndezur zjarr e flak.

ndaj dhe ndodhi ajo që ndodh shumë 
rrallë; Galina Benislavskaja, vret veten mbi 
varrin e tij, duke përsëritur atë që vetëm 
gjenia e Shekspirit e kishte ngritur në art. 

Me shumë seriozitet, autori Vasil 
Premçi, si të ishte një hetues me përvojë, 
ndjek rendin e ngjarjeve dhe të arsyeve të 
mundshme që e çuan poetin në atë vendim 
fatal, ditën e 28 Dhjetorit të vitit 1930, kur në 
hotelin “Astoria Angleterre” të Petërburgut, 
ndërpreu jetën e tij. Ka pasur përherë zëra 
kundërshtues e dyshues të njoftimit zyrtar, 
për vetëvrasjen e tij. Vasili është njohur mirë 
me to, para se të shkruante, por ai jep dhe 
arsyetimet e veta për këtë çështje. 

Unë nuk mund ta di sesa do të zinte vend 
thënja e Volterit se “Njeriu që vret veten sot, 
ndërsa është në një krizë melankolie, do të 
kishte dashur të jetonte, po të kishte pritur 
edhe një javë”, në rastin e Sergei Eseninit. 
Por, mendja ma do, se ai kështu do të 
përfundonte; si nga natyra e tij mbushur 
me deziluzione, ashtu dhe nga armiqësitë 
që ai krijonte me regjimin. Duke qënë poet, 
jo vetëm në ato perla që shkruante, por 
edhe në sjelljen e tij të përditëshme, ai sikur 
mburrej me natyrën e tij rebele. Por kush 
kishte nge në Rusinë e asaj kohe të duronte 
tekat e mospërfilljen e një njeriu publik si 
Esenini? Ndaj duke e njohur këtë tipar të 
atij sistemi, Vasili, hedh shumë hipoteza, 
mbi mundësinë e vrasjes së fshehtë të tij. 
Këtyre hipotezave, duke lexuar aq sa ai 
ka shkruar, sepse më lindi dëshira që t`u 
shtoj edhe unë diçka. Pikësëpari, nuk jam 
dakort me mendimin e shfaqur se poezia 
e tij “Lamtumirë miku im, lamtumirë”, e 
shkruar me gjakun e tij, nuk është shumë 
e arrirë. Në këtë drejtim mund të shtrohet 
pyetja, se përse Esenini, para vdekjes nuk la  
një letër, ku të sqaronte arsyet e vendimit 
të tij dhe të largonte ç`do dyshim ndaj të 
tjerëve, ashtu siç zakonisht bëhet në të tilla 
raste. Ai ishte aq njerëzor, sa kurrë nuk do 
t`ia lejonte vetes që të rëndonte ndokënd. 
Një njeri aq gjakftohtë para vdekjes, thua 
se nuk kishte për të lënë ndonjë porosi të 
fundit, ndonjë falje për ndonjë paudhësi a 
nuk do t`i kërkonte dikujt? 

Duke qënë e shkruar me gjakun e tij ajo 
poezi, në kohën kur në hotel nuk gjendej 
bojë, a nuk mund të analizohej të paktën në 
një laborator të specializuar, lloji i gjakut, ku 
të vërtetohej qënja e njëjtë me atë të poetit? 

Por këto janë të gjitha kot; ç`rëndësi 
ka fakti në e vrau shërbimi i fshehtë rus, 
apo vrau veten poeti. Edhe aq sa ka vrarë 
shërbimi i fshehtë i atij vendi të madh, është 
e mjaftueshme për të kuptuar se poetët nuk 
mund të pajtohen me ato sisteme që duan të 
diktojnë mendimet e tyre dhe krijimtarinë 
kërkojnë ta prangosin. 

Nga libri i mrekullueshëm i Vasil Premçit, 
i rëndësishëm është fakti se Sergej Esenini 
u tregua profet jo vetëm në vdekjen e tij të 
parakohshme, por edhe në përjetësinë që do 
ta pasonte, duke përsëritur fjalët: “Unë kurrë 
nuk do të vdes, miku im”. Dhe pikërisht kjo 
duhet të jetë arsyeja e vërtetë, sepse mua 
dhe shokëve të brezit tim, sa herë flasim 
për poetët dhe poezinë, ne shfaqet i bukur, 
i qeshur, i ëmbël dhe rebel, pikërisht Sergej 
Esenini, i cili me rininë dhe freskinë e tij, në 
asgjë nuk të kujton trishtimin. 

Nga shkrimtari Vasil Premçi, kemi tani 
një arsye shumë kokëfortë, për të pritur libra 
të tjerë me studime për jetë prozatorësh a 
poetësh të tjerë, pavarësisht se më sipër 
thashë se vetë ai, nuk është poet. Këtë libër e 
ka shkruar më mirë se një poet. Se kështu ka 
ngjarë përherë, kur krahas mendjes, zbraz 
edhe atë që të gudulis shpirtin.

PO MIRË, ÇFARË
LEXOJMË NE?

Nga Andreas Dushi

Në harkun e një muaji, kam marrë pjesë 
në tre panaire ndërkombëtare, atë të 

Parisit, të Lajpcigut pak ditë më vonë dhe 
javën e kaluar të Torinos. Organizimi dhe 
paraqitja e librave, stendat dhe koncepti 
estetik i përdorimit të hapësirës ta 
ndryshonin kryekëput mendimin për botën 
e lexuesit, atij që nuk grishet drejtpërdrejtë 
nga autori të cilin e ka shok në fb, por synon 
t’i qaset nga një portë larg personit-autor: 
letërsisë. Pra, ne këtej kur kemi promovime 
i ftojmë lexuesit të na bashkohen me 
postime, mesazhe e telefonata, shpesh 
madje ftojmë njëri-tjetrin, shkrimtarë në 
promovime shkrimtarësh, shkrimtarë të 
cilët kur moderatori thotë se tani mund 
të flasë publiku, marrin mikrofonin dhe 
bëjnë pyetje mbresëlënëse duke krijuar 
kontekste bisedash mes dy shkrimtarëve, 
dialogje mbi çështje të caktuara, aq 
të pranishme në këtë trajtë te sallat e 
panaireve të lartpërmendura. Në Panairin 
e Tiranës, stendat e vogla një hapësirë ia 
lënë tryezës me libra të rinj për t’i shitur 
dhe një tjetër autorëve për t’u promovuar, 
ku më së shumti mund të ulen njëzet vetë 
dhe poaq, le të themi mund të rrinë në 
këmbë. Dhe e njëjta gjë ndodh edhe në 
Panairet e huaja, por kjo hapësirë nuk 
është e vetmja. Aty, sallat nuk mbushen 
dyndas me stenda (ndoshta sepse ekziston 
mundësia e hapësirave më të mëdha sesa 
në Tiranë), por lejohet krijimi i sallave të 
përkohshme ku autorët u flasin lexuesve.

Mirë, gjithë kjo hyrje nuk thotë ndonjë 
gjë të re, e ndoshta as vazhdimi, veçse po 
nuk u tha gjëja, e re a e vjetër qoftë, atëherë 
pyetjes si titull nuk i kthejmë dot përgjigje. 
Madje as nuk e shtrojmë dot në hapësirën e 
duhur të diskutimit. Po nga lind kjo pyetje?

Para Panairit të Tiranës vitin e shkuar, 
Euronews Albania nxori një të dhënë nga një 
sondazh: Lexuesit në Shqipëri ishin rrudhur 
aq sa t’i zinte një krater i vogël në malin e 
Tomorit. Ndonëse për arsye të lidhura me 
punën time e di se numri i lexuesve ka rënë, 
regresioni i shpallur nga televizioni më 
duket sikur e gërryen edhe më atë çka është 

reale. Por sido që të jetë, jemi në situatë 
alarmante.

Sipas institutit të statistikave në Itali, 
në vitin 2000 numri i lexuesve ishte 38.6%. 
Atëherë u bë problem kombëtar dhe brenda 
një dekade, numri shkoi në 46.8%. Në 2016 
ra prap në nivelin e 2001, 40.6% dhe mes 
2020 dhe 2021 u krijua një stabilitet i ri duke 
shkruar në 45.7%.1

Po në Shqipëri, pas rezultatit të dalë nga 
Euronews Albania, çfarë u bë? Personalisht 
nuk kujtoj asgjë dhe besoj duhet pritur 
fundi i këtij viti për të zbuluar ndryshimin 
e lakores, përthyerjen e saj të re përherë 
duke qenë sado pak dyshues në rezultatin e 
anketimit (ose ndoshta duke dashur të jemi, 
për të mos e besuar).

Tani e shtroj sërish pyetjen e titullit. 
Çfarë lexojmë ne? 

Letërsi shqipe jo. Është fakt i pranuar 
edhe nga botuesit, edhe nga autorët. Leximi 
i letërsisë shqipe në Shqipëri, duke e parë 
si përqindje në raport me popullsinë, nuk i 
afrohet asfare letërsisë kombëtare të ndonjë 
vendi tjetër evropian në vetë vendin ku ajo 
është shkruar. Prandaj shumica e botuesve 
i kthejnë kurrizin shkrimtarëve shqiptarë 
duke u thënë “Më vjen keq, por nuk shiteni!”, 
dhe i kërkojnë ta paguajnë vetë botimin e 
librit të tyre. Edhe libraritë madje, shpesh s’i 
pranojnë këto libra e kështu shkrimtarëve u 
duhet të heqin picir për të bërë atë që Fishta 
thotë se ka ndodhur me dom Ndoc Nikajn, 
tre vjet ju deshen me i falë kopjet e Historisë 
së Shqipërisë shkruar prej tij.

Mos lexojmë letërsi të huaj?
Paraprakisht duhet të ndahet letërsia 

nga BookTok. Në secilin prej këtyre 
panaireve dhe në të gjitha libraritë e këtyre 
vendeve, por jo vetëm, kudo në Evropë 
gjendet një stendë e quajtur BookTok, 
libra të famshëm në rrjetin Tik Tok. Ndër 
to, më të njohur janë ata me autore Colleen 
Hoover, shitjet e së cilës arrijnë në numra të 
paimagjinueshëm. E gjitha falë këtij rrjeti 
ku ke një kohë të reduktuar për të bërë një 

1  Istituto Nazionale di Statistica (italia), “Produzione 
e lettura di libri in Italia”, anno 2021, publicatto 7 
dicembre, 2022.

video e aty flet për çfarë të duash. Lexuesit 
e BookTok janë vetëm lexues të BookTok, 
jo të letërsisë ku mund të përfshihet edhe 
BookTok. Meqë numri i tyre po shtohet 
përherë e më shumë kudo në botë, le t’i 
shohim si një trend i përkohshëm (mos 
o Zot të jetë i përhershëm) të cilët, gjatë 
katër-pesë muajve që i duhet Colleen 
Hoover-it të prodhojë romanin e ri, mund 
edhe t’i japin ndonjë shans një libri tjetër, 
të lutur nga librarët e kujdesshëm.

Mendoj ama se Tik Tok i paraqet sot 
botës një problem shumë të madh që ka 
përmbysur një nga raportet më solide 
të deritanishme, atë mes shenjës dhe të 
shenjuarit. Krisja e kësaj dysheje ka filluar 
me rrjetet sociale prej diku një dekade, ku 
me Instagram-in, shenjës i humbi vlera pasi 
vetëm i shenjuari, imazhi mjaftonte. Në 
fakt, disa do të thonin se kjo ka filluar me 
përdorimin dhe riprodhimin në masë të 
teknikës së fotografisë, dhe ndoshta kanë 
të drejtë por gjithsesi, nivelin për të krijuar 
shqetësim e arritur pikërisht falë Instagram-
it. Ndërsa tani me Tik Tok-un, kemi një të 
shenjuar i cili i përgjigjet një shenje krejt 
tjetër: është metodë shumë e përhapur që 
merr zërin apo fjalët e dikujt dhe ia mvesh 
vetes dhe shenja që përdor i vishet një të 
shenjuari të ri, kështu krijon një sistem 
tjetër shenjash që është unik dhe prish apo 
sfumon raportin arbitrar a të përligjur që 
këto dy elemente kanë njëri me tjetrin qysh 
me zanafillën e komunikimit.

Tani shkojmë te letërsia bashkëkohore 
ndërkombëtare, ku shembulli është konkret 
dhe nxitës.

Vitin që shkoi, Javier Cercas ishte në 
Tiranë. Bashkë me botuesen e tij në shqip 
Arlinda Dudaj dhe përkthyesin e veprës së tij 
Bashkim Shehu, u organizuan dy takime, një 
i hapur për publikun te Qendra Kombëtare 
e Librit dhe Leximit dhe një te COD. Në 
asnjërën ngjarje nuk kishte radhë për të 
hyrë dhe në fund, autori dha autografe për 
disa lexues të pranishëm e me ndonjërin 
bëri dhe foto. Po në atë kohë, falë Bashkimit 
munda të realizoj një intervistë me të për në 
“ExLibris”. Asnjë reagim i veçantë. Linku i 
intervistës në faqen online të gazetës është 
klikuar 150 herë.

Në Torino, Cercas ishte i ftuar. Njerëzit 
kishin paguar biletë për të hyrë në panair 
(13 euro) si dhe biletë për të ardhur deri aty, 
pasi ambienti ku panairi mbahej ishte jashtë 
qytetit, le të themi një mesatare 5-10 euro, 
ndonëse shumë ishin nga qytete të tjera të 
Italisë. Edhe një libër i Cercas-it  që shitej te 
dera e sallës ku do të mbahej takimi, 20 euro. 
Me këto kosto, mbi 400 vetë mbanin radhën 
ta dëgjonin, për mbi një orë e më pas, po 
këto mbajtën dy orë radhë për autograf nga 
autori. Një radhë e përkryer, e drejtë si të 
ndiqte linjën e një spangoje të padukshme. 

Me trishtim si pikëpyetëse pashë prap 
faqen online të gazetës dhe nga 150 vajtën 
152 klikime, ku me siguri 90% vetëm e kanë 
hapur, as që e kanë lexuar. 

Edhe për nobelistin Wole Soynika radha 
ishte e atillë. Madje edhe për të dëgjuar 
bisedën online me Julian Barnes po e njëjta 
radhë, po i njëjti interes, fytyra përherë të 
ndryshme. Mes të pranishmëve, shumë 
mbanin shënime. (Edhe te takimet në 
stendën e Shqipërisë, shumë nga publiku 
mbanin shënime ndërkohë që flisnim dhe 
kjo më bëri shumë përshtypje. Asnjëherë 
s’e kisha parë të ndodhte në takimet me 
shkrimtarë këtu.)

Po mirë atëherë, ne çfarë lexojmë? 
Shkrimtarë shqiptarë, jo. Bashkëkohorë të 
huaj, jo. Klasikët themi se duhen ripërkthyer 
pasi brezi i ri s’i kupton dot. Mos mbeti 
vetëm BookTok-u? Jo! Asnjë nga lexuesit që 
unë njoh nuk bën pjesë aty. Po atëherë, çfarë 
lexojmë? Sepse druaj ta bëj pyetjen ndryshe, 
ashtu sikurse mund të duhet: A lexojmë?
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Festivali i filmit 
'Ekrani i Artit' 

2023 - ShkodËr

EDICIONI I VI-të
31 MAJ – 4 QERSHOR, 2023

Edicioni i 6-të i ‘Ekrani i Artit’ vjen 
me disa risi, por edhe rikthime. Për 

herë të parë festivali do të ketë një ditë 
fokusi, dedikuar filmit dhe videoartit në 
Suedi. Gjithashtu, aktiviteti rikthehet 
në hapësirën e ‘Kinema Millenium’, 
vendin nga ku nisi udhëtimin e tij 
gjashtë vite më parë, duke vënë theksin 
në nevojën që filmi ka për kinemanë si 
shtëpia e tij e natyrshme, por edhe në 
nevojën që kinemaja ka për publikun. 
Ndërkohë vazhdon vëmendja ndaj filmit 
experimental dhe videoartit si dhe 
bashkëpunimi disa vjeçar me Festivalin 
Ndërkombëtar të Filmit me metrazh të 
shkurtër që zhvillohet në Oberhausen, 
Gjermani.

‘Art House’ ka kënaqësinë të prezantojë 
drejtorin artistik të këtij edicioni, 
kuratorin dhe kritikun e mirënjohur, Edi 
Muka i cili ka shprehur entuziazmin e 
tij për ftesën dhe angazhimin në ‘Ekrani 

i Artit’ 2023. ‘Programi i sivjetëm, ashtu 
si edhe në edicionet e mëparshme, është 
rezultat i një proçesi dialogu mes grupit 
përzgjedhës. Filmat në program i përshkon 
një fill ndërlidhës i cili del në pah përmes dy 
tipareve kryesore: forca e filmit si një mjet 
rrëfimi dhe një vëmendje e posaçme ndaj 
‘rrëfimeve të tjera’, alternative, që gjenden 
kudo përreth nesh, por që egzistojnë 
përtej asaj që na përcillet si rrëfenja 
mbizotëruese mbi botën dhe shoqërinë.’ 
- është shprehur mes të tjerash drejtori 
artistik i ‘Ekrani i Artit’ 2023, Edi Muka.

Rrëfimet frymëzojnë, informojnë, 
por edhe ndërtojnë një proces reflektimi 
duke na njohur me të shkuarën e duke na 
mundësuar të përfytyrojmë të ardhmen. 
Rrëfimet gjithashtu, mund edhe të 
keqpërdoren, të manipulojnë dhe të 
kthehen në propagandë për pushtetin, 
cilado qoftë forma e tij. Programi i këtij 
edicioni sjell filma e video nga artistë nga 

e gjithë bota të cilët përcjellin rrëfenja të 
patreguara apo të anashkaluara. Ato na 
flasin mbi trashëgiminë e kolonializmit 
mbi botën në të cilën jetojmë, për 
marg jinalizimin e komuniteteve, 
ngritjen e racizmit në sistem si dhe 
ndikimet negative në mjedis. Por, filmat 
përcjellin edhe përpjekjet dhe arritjet 
shpresëdhënëse të lëvizjeve të ndryshme 
popullore në kërkim të drejtësisë sociale, 
si dhe i japin vend poezisë piktorike të 
imazhit dhe magjepsjes nga bota përtej 
njerëzores që na rrethon. Filmat e këtij 
edicioni do të shohin dritën në hapsira 
të ndryshme si ‘Kinema Millenium’, ‘Art 
House’ dhe Galeria e Arteve Shkodër’. 
Ndërsa forca magjike e këngës dhe 
vallëzimit shpaloset në programin 
e posaçëm që do të shfaqet në ‘Bed 
Station’, ku do të shikojmë video të 
krijuara në bashkëpunim mes artistëve 
të artit pamor dhe këngëtarëv të njohur 
të muzikës pop, hiphop dhe elektro.

‘Ekrani i Artit’ do të vazhdojë me 
rolin e tij të pazëvendsueshëm si pikë 
takimi për artistë të rinj shqiptarë 
dhe kuratorë e profesionistë nga bota 
përmes prezantimit të portofoleve 
artistike si dhe me aktivitetin edukativ 
dhe puntorinë me fëmijë, të realizuar 
në bashkëpunim mes shkollave ‘Ismail 
Qemali’ në Shkodër, ‘Istituto Schweizer’ 
në Termoli dhe ‘Istituto Comprensivo 
Costantino Nigra’, në Torino të cilët, nën 
mbikqyrjen e ‘Fondacionit Merz’, të cilët 
kanë punuar rreth poetikës krijuese të 
artistes Mariza Merz.

Fokus: Suedija
Për herë të parë ‘Ekrani i Artit’ provon një 
format të ri – një ditë programi dedikuar 
filmit dhe videos nga një skenë e caktuar 
artistike. Përmes bashkëpunimit me 
arkivin e filmave të artistëve, ‘Film Form’ 
dhe Ambasadën Suedeze në Tiranë, 
Ekrani i Artit do të prezantojë një 
përzgjedhje të pasur filmash historikë 
dhe bashkëkohorë, eksperimentalë, dhe 
dokumentarë artistik nga artiste/ë e 
regjisore/ë suedeze.

Ekrani i Artit 2023 mundësohet nga:
Bashkia Shkoder, Instituti Italian i 
Kultures, Goethe-Zentrum, Ambasada 
Italiane, Ambasada Suedeze, Film Form, 
Art Nexus, Art House, Galeria e Arteve 
Shkoder, Bed Station, Oberhausen Film 
Festival, Qendra Rinore Arka, Fondazione 
Merz, Coca Cola, Banca Intesa San 
Paolo, Qendra Rinore Atelie, Ministria 
e Kulturës, Swedish Film Institute, 
Akademia Marubi, Anima Pictures, 
Galeria Chantal Crousel.

Vendi: Kinema Millenium, Art House, Bed Corner, 
Galeria e Arteve Shkodër

Drejtor Artistik: Edi Muka
Kuratorët: Tea Paci, Zef Paci

Georgi 
Gospodinov 

fiton 
“International 
Booker Prize” 
për 2023 me 
romanin e tij 
Kohëstrehim

Autori bullgar Georgi Gospodinov 
ka fituar çmimin e rëndësishëm 

ndërkombëtar International Booker Prize 
me romanin e tij Kohëstrehim, përkthyer 
nga bullgarishtja në anglisht prej Angela 
Rodel nën titullin Time Shelter. Kështu, 
Gospodinov është i pari autor bullgar 
dhe i dyti autor ballkanas pas Ismail 
Kadaresë laureat i këtij çmimi. 

Romani, akoma i pabotuar në shqip, 
flet për një klinikë e cila ofron trajtim për 
të sëmurët me alzheimer ku në secilin 
kat të saj rikrijohet një dekadë në detaje 
nga më të imtat, duke i kthyer pacientët 
pas në kohë. Por shpejt, e shkuara fillon 
të pushtojë të tashmen.

Juria e International Booker Prize 
2023 e kryesuar nga romancierja, më 
herët fituese e këtij çmimi Leila Silmani 
e shpalli fituesin në Sky Garden gjatë një 
ceremonie të mbajtur me 23 maj. 

Silmani, pyetur për motivacionin e 
çmimit, tha:

“Kohëstrehim është një roman brilant, 
plot me ironi dhe melankoli. Është një 
vepër e thellë e cila merret me një 
pyetje bashkëkohore: Çfarë ndodh me 
ne kur kujtimet tona zhduken? Georgi 
Gospodinov ja del në një mënyrë të 
mahnitshme të merret me fatet i e 
përbashkëta dhe individuale dhe ishte 
drejtpeshimi kompleks mes intimes 
dhe universales ajo çka na bindi dhe na 
preku.”

Ndërkohë, me këtë rast rikthejmë 
në vëmendje veprat e tij botuar në 
shqip, Fizika e Trishtimit, përkthyer nga 
Milena Selimi dhe botuar nga “Albas” 
si dhe Roman natyral, përkthyer nga 
Janka Selimi dhe botuar nga “Poeteka”. 
Gjithashtu, në numrin 167 të “ExLibris”, 
datë 5 shkurt, 2022 mund të lexoni edhe 
bisedën e Gospodinov me Belfjore Qose 
dhe Christian Voss, pjesë e serisë “Balkan 
World Literature”. 
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1
Kur përuroi romanin “Apokalipsi sipas Shën Tiranës”, Zija Çela u paraqit në sallë 

përballë gazetarëve pa asnjë kritik e studiues, vetëm me një lexues, një qytetar të 
zakonshëm e publikisht të panjohur, të cilit ia kishte besuar recensionin e librit.

Për këtë gjest vetë shkrimtari u shpreh: “Dhe kështu, me gjasë, hymë në një çështje 
problemore. Me këtë formë promovimi a mos po i kundërvihem mënyrës tradicionale, 
mënyrës së rëndomtë ku librat e rinj paraqiten shpesh me disa referues dhe me sallën 
plot, një sallë ku asnjë nga pjesëmarrësit nuk e ka lexuar librin?! Në thelb, unë refuzoj 
vetëm klishetë monotone. Standardet kërkohen e vlejnë tjetërkund, por në fushën e artit 
dhe në punën kuluturore, duke u përdorur në formë të ngurosur, standarti bëhet armik 
i krijimtarisë.”

Ndërsa gjatë promovimit, si për të dëshmuar rritjen e tij, lexuesi recenzent tha: 
“Romanet e Çelës ma kthyen besimin te letërsia dhe nisa t’i shkruaja letra autorit...”

E ca më tepër të rritet admirimi për veprën e Zija Çelës, kur vëren se ky dorëzim, ky 
vetëflijim i autorit nëpër tekstet e tij, mbart në vetvete një proces mistik, që magjishëm 
arrin të shndërrojë në njerëz realë e të prekshëm shumë personazhe. Nuk është një 
ndërrim vendesh mes autorit, veprës dhe personazheve, por ma do mendja një shembull 
i kuptimit të misionit, arsyes dhe profesionit që më në fund, më në fund, kemi fatin ta 
shohim të ndodhë në letërsinë shqipe.

2
Ashtu si veprimtaria e Ismail Kadaresë, që e ka mundësuar lirinë e mendimit në kohën 

e diktaturës më të egër, proza e Zija Çelës e ushqen kreativitetin e leximit në epokën e 
sotme të kulturës së popullarizuar të konsumit, ndoshta duke vërtetuar kështu faktin se 
letërsia ka qenë tradicionalisht mjeti më efikas i shqiptarëve për t’u rezistuar ideologjive 
totalitare, çfarëdo qofshin ato.

Me veprën e tij, Zija Çela arrin të krijojë një autoritet të ri, atë të lexuesit, duke iu 
kundërvënë jo vetëm dogmës së realizmit socialist, që synonte të parandalonte çdo 
shkëndijë të mendimit kritik te lexuesi, por duke u shkëputur edhe nga realizmi komercial, 
që e shndërron në konsumator pasiv lexuesin.

Lexuesi i veprave të Zija Çelës është edhe lexuesi i rrëfyesit në botën fiktive, edhe 
lexuesi i autorit në botën reale, duke u angazhuar në një loje me hyrje e dalje nga teksti 
i librit, çka ia nxit vetëdijen për rolin e tij në këtë proces, për pjesëmarrjen aktive, për 
‘natyrën vetvetishëm ndëraktive të leximit’ (Hutcheon: 141).

Si mund të interpretohet ky tipar i shkrimtarit ne kontekstin e letërsisë bashkëkohore, 
jo vetëm shqipe? Joyce-i dhe Flober-i arritën teknikisht thuajse të paarritshmen, arritën 
konstruktimin e tekstit të drejtëpërdrejtë, pa të adresuar, pra, siç thotë Barthes-i, e rrëfejnë 
rrëfimin zero. Zija Çela dhe Orhan Pamuk bëjnë të kundërtën, e bëjnë të dukshme praninë 
e vet, por për të njëjtën arsye që ka edhe rrëfimi impersonal: për ta lënë të lirë lexuesin.

Ngjashëm me autorët e tjerë të mëdhenj dhe gjithashtu të popullarizuar, Zija Çela 
e gjen mënyrën për t’u bërë njëkohësisht edhe i veçantë, edhe i lexueshëm. Risia e këtij 
autori është sidomos domethënëse në kohën e sotme, kur letërsia moderne ka pësuar aq 
shumë ndryshime, sa vështirë se mund të jetë mjaftueshëm moderne (Matz).

3
Zija Çela dëshmon edhe misionin shoqëror të letërsisë, një çështje kjo sa shpesh e 

diskutuar, po aq shpesh e çvleftësuar, si shprehje utilitare e thjeshtëzimit ideologjik të 
ekzistencës së artit.

Në kulturën tonë shkrimtari tradicionalisht ka qenë figurë me rëndësi publike, madje 
ka marrë pjesë drejtpërsëdrejti në mbrojtje të çështjeve kombëtare. Dhe prej letërsisë janë 
pritur parashikime, të vërteta e udhëzime, jo vetëm në aspektin politik, por edhe atë moral.

Zija Çela sot e fton lexuesin të bashkinterpertojë me atë, pa moralizim, pa predikuar 
me tone tragjike për të vërtetat transcendentale. Me humor e stairë, ai e fton lexuesin të 
mendojë me inteligjencë rreth problemeve të rëndësishme që preokupojnë shoqërinë dhe 
individin. Ky lloj rrëfimi e inkurajon leximin individual dhe shumësinë e perspektivave, duke 
u bërë drejtpërdrejt mjet i efektshëm narrativ kundër mendimit dogmat, propagandës dhe 
autoritarizmit, të rrënjosur qoftë nga sistemi i dikurshëm totalitar, qoftë nga skematizmi 
dhe komercializmi i sotëm kulturor. Një përqasje e tillë e autorit i shkon për shtat edhe 
raportit modern të lexuesit me letërsinë.

ZIJA ÇELA KA KRIJUR 
NJË AUTORITET TË RI, 

ATË TË LEXUESIT
Nga Lindita Tahiri

RRFIME T’TJERA
nga Edi Muka

Të gjithë kemi patur rastin të përjetojmë çaste vendimtare në jetë – çaste kur 
rrjedha e lumit të jetës sonë përplaset me diçka që e bën të ndërrojë drejtim. 

Kjo diçka mund të jetë një njeri, një vend apo një ndodhi që mbetet e rrënjosur 
thellë brenda nesh. Vetëm kur kthejmë kokën pas në një moment reflektimi, mund 
t’i shquajmë këto çaste si shenjues që përkunden në detin e mjegullt të kujtesës, 
duke na mundësuar të vërejmë trajektoren që jeta jonë mori në atë çast për t’u bërë 
ajo ç’ka është sot. Askush s’mund ta dijë si do dukej jeta jonë nëse nuk do të ishte 
përplasur me këto shenjues…

Një k’sisoj momenti për mua ka qenë udhëtimi në Shkodër për të marrë pjesë në 
meshën e parë masive që i parapriu rënies së komunizmit. Ajo u mbajt më 11 Nëntor 
1990, pas njëfarë tolerance të regjimit karshi lirive fetare, dhe një javë pas meshës 
së parë – një meshë e vogël në varrezat e Rrmajit. Megjithë shenjat e dobëta të 
hapjes nga pushteti, pjesëmarrja në meshë ishte ende një ndërmarrje e rrezikshme. 
Por njerëzit u dyndën nga të gjitha anët. Së bashku me një grup shokësh klase ne i 
kërkuam leje profesorit të estetikës për t’u larguar më shpejt, që të mund të kapnim 
trenin për në Shkodër. Unë kisha qenë në Shkodër edhe më parë për të vizituar 
mikun tim të vjetër, Adrianin. Çdo udhëtim ishte emocionues sepse Shkodra për 
mua ishte vendi i rrëfimeve të fshehura, madje të ndaluara, të cilat na zbulonin një 
botë të ndryshme nga ajo me të cilën na konin përditë. Por ai udhëtim ishte i veçantë 
sepse për herë të parë në jetën tonë, ato histori, gjërat e ndaluara, po dilnin në pah. 
Dhe ne do të mund t’i përjetonim në vetë të parë, në mish e gjak, aty ku gjithçka po 
ndodhte. Adriani e hapi shtëpinë e tij për ne atë natë për të na strehuar të gjithëve.

Sot, shumë vjet më pas, e njëjta shtëpi që na strehoi atë natë është rindërtuar. 
Ajo është bërë Art House / Shtëpia e Artit, dhe vazhdon të mikpresë, madje shumë e 
shumë të tjerë. Dhe unë kam nderin sërish të jem mysafir i saj. Këtë herë, së bashku 
me Tean e Zefin, po sjellim diçka me vete – një përzgjedhje filmash e videosh nga 
artistë që do të jenë pjesë e Ekranit të Artit 2023. Filmi, së bashku me fjalën e shkruar 
dhe të folur, është një nga mjetet më të përsosura që ne njerëzit kemi për të krijuar e 
përcjellë rrëfime. Rrëfimet nuk rreshtin kurrë së magjepsuri, na informojnë dhe na 
frymëzojnë e madje kanë dhe fuqinë të na shërojnë. Ato na tregojnë mbi të kaluarën 
e na ndihmojnë të përfytyrojmë të ardhmen. Por ato edhe mund të keqpërdoren, të 
na manipulojnë e të kthehen në propagandë për pushtetin, cilado qoftë forma e tij. 
Filmat që ne kemi përzgjedhur sjellin rrëfime të patreguara mbi njerëz, vende dhe 
ngjarje, të kahershme dhe bashkëkohore. Ashtu si rrëfimet e ndaluara të Shkodrës 
vite më parë, ato na ndihmojnë të zbulojmë një realitet të ndryshëm nga ai që na 
ofrohet dhunshëm nga makineria gjigante e fjalëve dhe imazheve. Ato na flasin për 
jetë të vogla që janë guri i themelit i shoqërive tona; na tregojnë për trashëgimninë 
e kolonializmit në botën ku jetojmë, për margjinalizimin e bashkësive, për ngritjen 
e racizmit në sistem dhe për efektet dramatike që logjika e përfitimit me çdo mjet 
ka në shkatërrimin e mjedisit. Por ato hapin gjithashtu dritare të shndritshme mbi 
përpjekjet dhe arritjet shpresëplota të lëvizjeve për drejtësi shoqërore, mbi botën e 
mahnitshme tej-njerëzore që na rrethon, mbi poezinë e së përditshmes dhe magjinë 
e parezistueshme të këngës dhe muzikës.

Unë e di që nuk është e lehtë të sfidosh pikpamjet mbi botën të ngulitura në vite 
e shekuj ashtu siç nuk është e lehte të sfidosh makineritë e fuqishme që prodhojnë 
rrëfime në shërbim të pushtetarëve të kohës sonë. Por historia ime e vogël me 
Shkodrën ka treguar se kjo gjë është e mundur. Prandaj jam i lumtur që permes 
Ekranit të Artit, Shkodra edhe njëherë kthehet në vendin e rrëfimeve të tjera.
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Themelet e letërsisë botërore, përmes 
thyerjes së normave letrare të 

mëparshme, kishin nisur të lëkundeshin 
që pas gjysmës së dytë të shekullit të 
nëntëmbëdhjetë, për t’i lënë hapësirën e 
plotë të veprimit rrymave të reja letrare 
të shekullit të njëzetë, si surrealizmi, 
dadaizmi, futurizmi, post-avangardizmi 
etj. Ndryshimet e dukshme të qyteteve, 
urbanizimi i tyre, largimi nga imazhi 
tradicional i ambienteve të mëparshme, u 
reflektuan dhe në letërsi, për të mundësuar 
kështu lindjen e një qasjeje të re që do të 
njihej si urbanizmi letrar, me argumentin 
se qyteti modern urban ndikon shkrimtarët 
të zhvillojnë praktika të veçanta letrare, 
që përkthejnë përvojën e përplasjes së 
përditshme urbane, në letërsi; qoftë kjo 
poezi apo prozë. Përfshirja e ideve urbaniste 
në letërsi erdhi ngadalë e natyrshëm, por 
bazuar mbi një princip, që ndikoi pa frikë 
dhe letërsinë botërore, atë të zhvillimit 
teknologjik, largimin nga natyralja dhe 
natyra, dhe afrimi me urbanen. Kjo lëvizje 
e re letrare që ndikoi emra të rëndësishëm 
të letërsisë, nga Lawrence tek Italo Calvino 
gjatë shekullit të njëzet, ofrohet si jo fort 
e njohur në letërsinë e vendeve që njëlloj 
si Shqipëria, kanë rënë në kontakt me 
rrymat letrare mbizotërsuese të shekullit 
paraardhës me më tepër vonesë se vendet 
që iniciuan vetë lindjen e tyre. 

Bradbury1 dhe Mcfarlane (1989), kur 
studiuan e analizuan fenomenin modern 
letrar vunë theksin tek fakti se, në letërsinë 
e re moderne botërore, qyteti po ndërmerrte 
plotësisht kompetencën e një mjedisi të 
vrullshëm kulturor të karakterizuar nga 
mjedise të reja sociale, zhvillime të një jete 
të re më argëtuese, ambiente të sigurta sa i 
përket qarkullimit të ideve të reja, librave, 
autorëve të rinj, duke krijuar kështu një 
ndërlidhje mes letërsisë dhe përvojës urbane 
të barazvlefshme me zhvillimin letrar dhe 
atë qytetar, pasi këtu gjenden lehtësisht 
dhe aktorët letrarë si: botuesit, bibliotekat, 
muzetë, libraritë, teatrot, revistat letrare etj. 

Ky zhvillim i pashmangshëm i qyteteve 
të reja solli po ashtu dhe një frymë tjetër 
në letërsitë e tyre respektive, një përmbysje 
tanimë të raportit vetëm poet- shoqëri apo 

poet- shfaqje/pasqyrim të unit poetik, 
dhe sjellja në jetë e një raporti të ri, atë të 
poetit me qytetin, duke vendosur kështu në 
qendër të emocioneve mjedisin e ri urban, 
atë, marrëdhënia me të cilin do të kthehej në 
burim të ri poetik. Ndryshe nga romantikët 
p.sh, me emocionet e tyre të asociuara 
detyrimisht me natyrën dhe rebelimet e saj 
të herëpashershme, në botën e re urbane jeta 
është më e vrullshme dhe njëkohësisht më 
indiferente ndaj ndryshimeve shpotitëse.

Idealizimi i qytetit urban si qendra e 
universit të ri poetik, u zhvillua në

zhanra të ndryshëm letrarë, duke veçuar 
këtu poezinë dhe mbi të gjitha poezinë 
simboliste, për ta parë këtë dhe në poetikën 
e Hatibit, drejtimin letrar të urbanizmit dhe 
simbolizmit estetik të tij. 

“Qyteti- thotë Hatibi-, është planeti, drejt 
të cilit rendin me afsh të futen meteorët e 
veturave a kamionëve ku dëgjohet një radio 
e mirë, qyteti është dielli i natës, ajo gjë që 
na duhet për të shpuar natën e për të dalë 
tek drita artificiale e jetës bashkë…Qyteti 
na duhet që të organizojmë vetmitë në 
njëmandala urbanistike ndër-besimi.” 2

Qyteti i ri urban nuk na ofron më 
imazhin e një vendi sakralitetetesh. Ai 
është burimi i çdo marrëdhënieje të 
shëndetshme ose jo, që ngrihet mes 
poetit dhe personales-interpersonales, 
urbanes-jashtëurbanes. Qyteti për të cilin 
Hatibi shkruan është një qytet me tipare 
të dukshme të një vendi në tranzicion, 
me njerëzit e tij në tranzicion, apo futur 
rrëmujshëm në të, gati kokëposhtë. Jetesa 
1  Modernism: A Guide to European Literature 1890-
1930, Bradbury Malcom, Penguin books, 1973. 
2  Hatibi Ervin, 27.al, Tiranë, 2016. 

urbane, veçanërisht pas ndryshimeve të 
thella të fundshekullit të nëntëmbëdhjetë, 
kontribuoi në krijimin e një atmosfere 
vetmie, që reflektohet dhe në arte e në 
rrymat mbizotëruese të shekullit të ri. Në 
poezinë “Tranzicioni” shprehet zhgënjimi 
e njëkohësisht befasia e ndryshimit, një 
metamorfozë e mjedisit urban që tanimë, 
reflektohet tek të tjerët.

 “Gocat e buk’ra të rinisë sime të parë
Ju ishit pa e ditur dhe pa faj
Bija të luleve të San Françiskos oqeanike
....
Zhdukur përfundimisht silueta juaj e mirë
Nëpër palestra
Ku sot fabrikojnë një tip femrash të tjera
(pak më të lehta)”3

3  Vajzat e tranzicionit. 

Imazhi i qytetit të ri urban në poezinë 
e Hatibit shoqërohet me përjetime mbi 
të kaluarën dhe përballjen e egër të saj 
me të tashmen, përballjen e harresës me 
kujtesën, e mikros me makron, përballjen 
e qytetit me katundin, imazhit urban të ri 
me atë të vjetër. Ndonëse vargjet e Hatibit 
janë të mbushura me ironi e humor të zi, 
ato shprehin zhgënjimin për një qytet që 
nuk është më i njëjti, që idealizohet mbi 
imazhin e grimcave të së kaluarës e jo më 
mbi mandalanë metafizike. Ironia, që bërtet 
në vargjet e Hatibit mbi fenomenenet e 
përmbysura shoqërore, shoqërohet me 
konstatim e zhgënjim. Në poezinë “Përmbi 
revolucion”, identifikohet jeta e re shpotitëse 
urbane, fenomenet që prekin botët e reja të 
tranzicionit:

“Dua të vdes e ta harroj
Ta vjell. Dua të vdes kot
Ose hiç të mos vdes nëse duhet
Të vdes me qëllim
Do marr një lypës të mitur mulat
Ta ngroh e ta rris ndyrë
Ju ftoj të gjithëve në strofkën time
Të më pështyni në fytyrë
Veç të mos më provokojë njeri me plaget 

e veta” 4

Qyteti i Hatibit, me gjithë dritat e tij 
artificiale pasi bie nata, është i pranishëm si 
objekt, njëkohësisht dhe subjekt. Për të flitet 
dhe përmes tij veprohet. Urbania, qyteti 
modern, është shndërruar në fenomen të 
kudogjetur në vargjet e poetit.

 
“Neonët e qytetit
vjellin dritë
mbi sipërfaqen e qetë
të detit.
…… 
Dy cigaret tona në këtë mesnatë,
si fenerë të udhëve detare,
rrugën e rrëfejnë ditëve të lumtura,
që shtegtimin kanë nisur drejt nesh.”5

Kur Walter Benjamin analizoi faktorët që 
sollën lindjen e zhvillimin e lëvizjeve të reja 
kulturore që po preknin Europën e shekullit 
të kaluar, e kategorizoi zhvillimin e ri urban 
si faktor me ndikim të pashmangshëm në 
arte. Megjithatë, raporti i ngushtë që poeti 
shfaq me qytetin, nuk është kalimtar, si 
vetëm një tregues i shokimit nga ndryshimi. 
Kohë pasi nuk e kishte gostisur më lexuesin 
e tij, fanatik apo jo, qoftë dhe arenën tonë 
letrare, me botimin e vëllimit “transkript nga 
krevati tjetër” (2020), Ervin Hatibi i qëndron 
besnik të njëjtit frymëzim poetik; qytetit. Me 
një prezantim dukshëm dinjitoz të jetës 
shpotitëse urbane, uni poetik i Hatibit 
mbetet në vend, qyteti në mes dhe poeti 
mes tij (qyteti në mes dhe unë mes tij/ red 
devils, Hatibi, E.). 

Njëjtë si Bodler, që e ndërtoi një pjesë 
të konsiderueshme të vëllimit të tij “Lulet 
e së keqes” përmbi marrëdhënien që 
ndërtoi me kuriozitetin e ri mbi urbanen, 
Hatibi arrin përmes vëzhgimit realist dhe 
sentimentalizmin e patepruar, të ofrojë 
një pikëpamje mbi mjedisin e ri urban, 
zhvillimin e tij dhe përqafimin e mbarë ose 
jo nga të rinj e të vjetër. Duke e krahasuar 
Bodlerin me poetikën e tij të anës së errët 
e misterioze të rrugëve të qytetit, cepave 
të ndotur të tij, në kundërvënie me idenë 
e modernitetit të lartësuar industrial, 
me pretendimin se këtu fshihet bota e re 
modern, qyteti i urbanizuar vendoset në 
raport me të kaluarën, jo për të glorifikuar 
këtë të fundit, por për t’u drejtuar kah një 
ndryshimi të shpejtë e të panatyrshëm ende. 

4  Përmbi revolucionin. 
5  Mesnatë në bregdet.

POETIKA E 
ERVIN HATIBIT 

SI SHEMBËLLTYRË E 
URBANIZMIT 

BASHKËKOHOR 
LETRAR 

Nga Jola Tasellari
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Thanas Dino, poeti i “dikurshëm” e romancieri i sotëm, sjell 
nga cikli i romaneve të tij dy të fundit, “Ciklopi i Glinës” 

dhe “Përdorimi”, që ai i quan të “shkurtër”. Si vëllim libror ata 
vërtet janë të shkurtër, diku te 55 faqe secili, por si brendësi, 
peshë e gjerësi janë ndërthurje fatesh e bëmash, ku secili 
personazh, sado me pak radhë, ka histori të habitshme, plot 
ndërliqje, kokëkrisje; ngjajnë si “romane njerëzore” më vete, 
me një denduri njësoj si pylli, ku edhe rrugën e di, e gjen, por 
edhe e humbet e kridhesh në humbëtirën e tij, sepse ka shumë 
shtigje. Duhet të bësh një lexim të kujdesshëm, jo të shpejtë. 
Duhet të dish ku bie “drita”, fshehur herë pas një tisi e agu, 
herë pas një luzme e shkrepëtime. E pra, identitetin gjinor 
të një romani, po ashtu peshën e tij, nuk e përcakton vëllimi 
i faqeve, por karakteri dhe natyra e tij si i tillë; e përcakton 
përmasa, thellësia dhe kuptimësia që gëlon brenda tij. Ka 
shumë “gropa”, “humbella” e të pathëna në romanet e Thanas 
Dinos; po qe se turavrapesh e i kapërcen me një të hedhur 
hapi, ti nuk i shijon dot ato çka fshihen e nënkuptohen aty. 
Thanasi të huton dhe të mrekullon me atë sensin e tij të 
së vërtetës lakuriqe, pa një fije zbukurimi e spërdredhjesh 
frazeologjike; të thëna të drejtpërdrejta, fare shkurt, ku gjërat 
të kalojnë me shpejtësi si nga dritarja e një treni; duhet ta kesh 
syrin të çelur që reljevi mos të të ikë, ndryshe ai filli që thamë 
më sipër këputet e të humbet. Narrativa duket si e ftohtë, në 
fakt është e gjitha një zjarr i brendshëm, teknikë homeriane 
ku rrëfimtari nuk “brendësohet” e as “digjet” me dhe tek e 
“rrëfyera” e personazhi, por e lë atë të nënkuptohet dhe të 
plotësohet nga ai që e lexon bëmën e tjetrit/të tjerëve. Pra, 
nuk është flaka e dukshme, as prushi i përndezur, por shpuza 
që ka zënë një cipë hi përsipër, duhet veç ta shpupuritësh pak 
që ajo të të djeg e të tv përvëlojë. Ngjeshja, shkurtima e të 
rrëfyerit, pasuar nga begatia e ngjarjeve, që diku-diku veç sa 
përmenden por që janë në thelb drama e histori më vete, të 
nënkuptuara, mua përherë më kanë befasuar. Romanet e tij i 
ngjajnë kaledioskopit: kij mendjen dhe mbaje syrin të hapur, 
përndryshe figurat, ngjyrat, bëmat të ikin sysh. Unë përherë i 
rikthehem leximit për t’i ngulitur më mirë në mendje ato që 
më kanë shpëtuar.

*
Romani “Ciklopi i Glinës”, qysh në radhët e para nis si 

një paranojë; shkrimtari sajon një skenë jermi të gatuar në 
mendjen fantaste të një sigurimsi. Një re merr formën e një syri. 
“E gjeta”, thotë operativi S.S. i Zonës së Zezë, Sejmen Sejdiu. 
Çfarë gjeti ky malukat? Gjeti “agjentin” greko-amerikan, që 
përgjon e incizon, medemek, përmes syrit të vënë sepse të 
vetin e ka humbur nga një plumb masakre. Aty duhet të ketë 
kamera, incizues, transmetues, mendon sigurimsi, si dikur të 
ashtuquajturat “çimka” (përgjuesit), që ata i fusnin gjithkund 
e te gjithkush. Është “Syri i lig”. Një psikologji e mbytur në 
besëtytni. Ezoterizmi kësisoj merr vlerën e metaforës, e “syrit 
të sigurimit të shtetit”, që përgjon dhe futet në çdo skutë, edhe 
në të fshehtat e frikës dhe ankthit njerëzor, gjer në shtratin 
bashkëshortor. “Ciklopi i Glinës”, pra, është një roman për 
regjimin shtypës të komunizmit, vrasjen e lirisë dhe lumturisë 
së njerëzve. Tmerret e diktaturës me trupat e të vrarëve hedhur 
në karroceritë e makinave për t’u kallur llahtarën njerëzve, 
teksa i shëtisnin enkas për t’i parë, bashkëshoqërohen me 
histori stoike e krenare, që gjithsesi shpirtin e mbajnë lart e 
ai nuk thyhet, as kalbet.

Dhosi Lira, ose Theodhosi, vjen si personazhi që lidh të 
tjerët në një fill narrative të njësuar, çka krijon shtegun, le 
ta quajmë “klasik”, ku ftillëzohet subjekti dhe romani fiton 
“prerjen e artë”. Paçka se ai është projektuar si një ndërthurje 
personazhesh, rrëfenjash e bëmash të veçanta, secili më vete 
dhe të tëra si një “epos” i fshatrave buzë kufirit të minoritetit 

Dy romane 
“tablore” nga 
Thanas Dino 
– histori dhe 

aktualitet
Nga Josif Papagjoni

grek në Gjirokastër, Dhosi është fati, ndërthurja dhe trungu 
që i mbledh degët e fletët narrative në një kompozitë jo aq 
hibride sesa strukturore, madje simbolike. Jeta e tij na shfaqet 
si epos dramatik e madhështor, jetë e habitshme, si një lis 
mbetur pyllit të prerë. Kishte humbur një sy në masakrën e 
ballistëve në fshatin Glinë nga një plumb; ia gjysmoi pamjen 
por ia dyfishoi shpirtin. Dhe jetës së tij i dha domethënien e 
kohës. Qe burrë i bukur. I thoshin “Ciklop” nga miti i njohur 
grek i njeriut me një sy.

Te ky roman vijnë historitë e njohura të sigurimit të shtetit 
për të fajësuar njerëzit sa herë duheshin justifikuar dështimet 
politike dhe ekonomike, dhuna dhe raprezaljet, shpifjet dhe 
kurthet, sidomos ndaj atyre që guxonin dhe e shprehnin 
zemërimin e tyre, sado në mirëbesim të tjetrit. E njëjta 
metodë e sajimit të akuzës përmes shpifjes apo kërcënimeve 
i ngjan edhe Dhosi Lirës, të cilin e akuzojnë për agjent grek 
e ndërkombëtar, që kërkon të rekrutojë njerëz në shërbim 
të amerikanëve, që shpif kundër dështimit të regjimit, që 
përqesh komunizmin dhe ateizmin e tyre etj... Për ta futur në 
rrjetat e veta, sigurimi përdor të birin, Ilian, që të flasë kundër 
të atit, por i biri jo që nuk e bën këtë, përkundrazi vendos të 

arratiset duke e ditur se ata do ta akuzonin dhe arrestonin 
më vonë. Kjo dyshe at-bir, ku ka aq shumë devocion, po aq 
mallëngjim, është e tëra e mbushur me më të madhen e më 
të shenjtën ndjenjë mes tyre: dashurinë.

Një histori me peripeci të shumta është ajo e këtij biri të 
paepur, Ilia Liras, që kishte zënë shok si vëlla Neim Dimraj, 
nga malet e Kurveleshit. E jashtëzakonshme është edhe 
historia e Neim Dimrajt për t’i gjetur nuse të atit të tij të ve, 
Kutbiut. Donte t’i jepte pak gëzim e lumturi në fatkeqësinë 
dhe vetminë e tij. Jo vetëm e jashtëzakonshme, por po aq dhe 
e bukur, njerëzore, mallëngjyese, domethënëse është bëma 
e djalit për babanë. Kishte bujtur ky Neimi ende i parritur 
mirë te Ligua, vjehrra e ardhshme e tij, dhe i kishte kërkuar 
të martohej me të atin e të rregullonin jetën së bashku. E 
gjitha ishte një thagmë e padëgjuar. Por e jashtëzakonshme 
ishte edhe vetë jeta e atit të tij, Kudbiut. Në garë me shokët 
u pat thënë të qëllonin mbi pllakën e gurit se dora e tij ish e 
“pashpueshme” nga plumbi, por për dreq, plumbi theu pllakën 
e gurit dhe i hapi vrimë në pëllëmbë të dorës, çka u detyrua 
ta pres më pas nga infektimi. Dhe cungu i dorës vjen rishtazi 
tanimë jo si “thagmë”, por si grotesk, kur sigurimi do që t’i 
hedh prangat e prangat nuk i rrinë Kutbiut, se ajo dorë s’ka 
më pëllëmbë!... Janë dy dashuri të jashtëzakonshme at-bir, e 
para mes Ilias dhe Dhosit, e dyta mes Neimit dhe Kutbiut, të 
dyja frymëzuese. Ka dhe një dashuri të tretë, tashmë mes dy 
djelmoshave, Ilias grek dhe Neimit lab, një miqësi e pastër, e 
cila shkon përtej lidhjes së dy vetëve. Shkrimtari i jep asaj një 
dimension që nënkupton e parathotë miqësinë dhe respektin 
e ndërsjelltë mes shqiptarëve e grekëve, posaçërisht në 
rrethinat e Gjirokastrës dhe Labërisë. 

Ja, mënyra se si shkrimtari i kërkon, i mbledh, i ngjesh 
historitë e jashtëzakonshme përmes një narrative që nuk bën 
zhurmë, pikërisht kjo mua me pëlqen. Po ashtu thjeshtësia. 
Dhe hapësira e heshtjes. Dhe nënkuptimi. Për të ta dhënë 
ty si lexues kapistrën e kalit të fantazisë e ti t’i grahësh në 
galop. Mënyrë kjo që nuk është e lehtë, kërkon një disiplinë 
të rreptë dhe sens të fortë mase. Janë bash këto histori të 
jashtëzakonshme, në dukje të pabesueshme, me një krisje 
a çartallosje që buhit bëmave të tyre, por që prapseprapë 
shkrimtari, me atë stilin e tij të rrëfimit shtruar-shtruar, 
fshaçe, si në përralla pranë vatrës së zjarrit dhe buharisë, 
e kthen të pabesueshmen dhe të jashtëzakonshmen në të 
besueshme dhe rrëfenja fshati si në “përralla dimri”. A nuk 
është, të themi, Lenua një e tillë, që mbante një kobure 
rrëmbyer nga një xhandar i shtetit atyre anëve në kohën e 
Zogut dhe i hidhte njerëzit matanë kufirit, në Greqi; ishte një 
grua-burrë, karakter i qëndisur. Vetëm pak vija dhe ti kupton 
se çfarë grua e pa të dytë është ajo, çfarë dramash, bëmash dhe 
kokëkrisje ka patur, çfarë guximi dhe sfide!... Personazhe të 
tillë si Laze Kalua, më tej, të mbeten në mendje: një gjirokastrit 
i matur, që i rrinte shoqërisë me besë burri.

*
“Përdorimi” është edhe ky një roman tablor, por disi më 

ndryshe; fijëzat dhe nyjat e subjektit nuk janë aq të “përthelluara” 
sa te romani i parë, megjithatë mbeten po njësoj të veçanta, 
histori të rralla ku plekset e shkuara me të sotmen, breznitë 
dhe qëndrimet. Ato ngjajnë si rrjedhat dhe rrëkezat e shumta 
që ushqejnë po atë situatë dramatike, tragjike dhe njëherazi 
absurde: trazirat e vitit 1997 në Shqipëri, të vetjakësuara në 
qytetin e Gjirokastrës. Është e bukur sa dhe e habitshme që 
romanet e Thanas Dinos mbijnë e dalin nga gurët dhe dherat 
e këtij qyteti, e rrethinave të tij. Subjektet dhe personazhet e 
tij nuk ecejaken qyteteve të tjerë të Shqipërisë. Ai i mban me 
xhelozi aty, mbi ato rrugë, shtëpi e lagje, ku banon dhe vetë, 
në një të atillë shtëpi guri. Kësisoj Dinua është kthyer vetiu 
në një kronikan të atij qyteti, duke i trazuar me mjeshtëri të 
vërtetat historike, njerëzit e njohur e të gjallë me të vërtetat 
e artit, fantazinë, trillet romanore. Hyjnë e dalin si hijet këta 
personazhe edhe te romani “Përdorimi”: njerëz fisnik e me 
përgjegjësi për vendin dhe njerëz të zhbërë, hajdutë, banditë, 
kriminelë, që të vrasin për para e hajni pa ua bërë syri tërr, 
më tutje militantë politikë të djeshëm e të sotëm, familje me 
rrënjë nga Gjirokastra dhe të ardhur tutjetëhu. “Përdorimi” 
është  një titull shenjues, në rrembat e tij ka një ngarkesë 
publicistike. Gjithsesi romani e abstragon mesazhin e vet: 
pozita dhe opozita me luftën e egër për pushtet njëra me tjetrën 
i shfrytëzojnë pa mëshirë turmat e rebeluara dhe segmentet 
kriminale, për mbajtjen ose marrjen e këtij pushteti me çdo 
kusht. Ata s’kanë vizion, as atdhetari; janë gati ta djegin 
vendin veçse për kolltuqet e tyre, për të mbërritur qëllimin. 
Ata e shkatërrojnë shtetin, ushtrinë, bazat luftarake, gjer dhe 
aviacionin, nxitin njerëzit të hapin depot e armëve duke krijuar 
kaosin dhe pragluftën civile. Dhe njerëzit, ah njerëzit, të verbuar 
dhe të mllefosur nga humbja e parave në firmat piramidale, 
janë gati t’i sulen njëri-tjetrit, t’i nxjerrin sytë, ashtu të verbuar 
nga zemërimi, të ndërkryer dhe pa busull. Ata, pa e kuptuar as 
vetë, shndërrohen në turma hakmarrëse e të manipuluara për 
të mbajtur apo marrë kurorën e pushtetit ky apo ai kah politik. 
Personazhe të shumtë, realë apo të sajuar, zbukurojnë dhe i 
japin ngjyra e kontraste tablosë sociale politike të vitit 1997: 
Ihsan Skënderi dhe Arqile Zafiri, Teuta Lani e Vebi Kelmendi, 
Rait Kërpi e Dizdar Gaziu, Pavllo Çerkezi, Bedri Mamani, Sokrat 
Kalivopulli e Bashkim Fino, gjer te figurat e njohura të shtetit 
të atij viti, presidenti i kohës, Forumi për Demokraci, Komiteti 
i Shpëtimit Publik etj.

Me krijimet e tij të begata, me romanet, tregimet e 
publicistikën, Gjirokastra i ka mbetur borxh mikut tonë të 
letrave, Thanas Dinos.
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KU SHKOJNË TË FLENË VIOLAT?

- Dikur mendoja se e dija. -

Nga dritarja përballë ëndrrave
shikoja  e habitur kumbimet e festës
me lirin plot aroma vere dhe
sfidën e bletëve përreth.

Prisja të jetoja.

Dhe vëzhgoja me adhurim jetën e të 
tjerëve.

Dëgjoja dënesën e ajrit
në një pasazh timin.
Dikush e pa premtimin aq qartë 
në shpërthim si një luledielli të 
buzëqeshjes
dikush epshin e përqafimit
në një shikim të porsa kryqëzuar.

Megjithatë unë nuk isha aty.

Jo Anadiomenë e Ofeli
ndoshta Desdemona ndonjëherë Euridike 
e ëmbël
por gjithmonë Emily, Alda, Antonia
shoqëruese të besueshme
nga ngjashmëria.

Sa herë kthehesha në këndin e lojës mes 
palëve,ku të gjithë ishin më të mirë se unë.

Aq ëndërrimtare mbeta
mes poezive dhe dashurive fëminore 
derisa të çelnin krizalet.

Kur babai e kuptoi që dita kishte 
përfunduar
dhe që duhej të bëhesha grua.

E gjitha filloi nga atje:
“Më ndaluan të të shihja
- përsëriste nëna ime -
dhe pastaj e thirrën kthimin tim.
Vetëm dora ime në fytyrën tënde i 
qetësonte
të qarat pa mbarim”.

Gjithçka fillon dhe ka një fund
vetëm për dashurinë.

KUJDES SI MË SHIKON

Kujdes si më shikon
Mundet dhe të thyhem.
Folë me zë të ulët,
çfarë shpirti,
ka lëkurë prej uji dhe
rrëshqet
pa memorie.
Mos më prek ashtu
me ngut
me mendimet e ftohta ende
në gishtrinj.
Le të kullojë i laguri i ditës së shkuar,
bëji një bluzë dhe
borën e fëmijëve
bëje tokë me mua
bëj gojë për puthjet
bëji vetes një shtrat ku të fsheh kohën,
nëse nuk je aty.

RRI

Rri.
Në tokën tënde kaq larg
unë në ngrohtësinë
e përkushtimeve të mia të shpejta
në kthimin tim
në shtëpi
me lodhjet
në ditët e ngjeshura
dhe me vajtimet 
e kohës
pa hënën time. 

MOS LEJO ASNJËRIN

Mos lejo asnjërin  
ta bëjë zemrën tënde
vend të pabanuar.
Rrethoje kopshtin tënd
krasit gardhin
ujiti lulet një nga një, hiq ç’është tharë,  
falendero shpatoret që marrin frymë aty, 
përkëdhel çdo gjethe të rritur më në fund
ha trëndafilat më të bukur që të mbarsin 
brenda
flladin e majit
zhyt hundën në orkidet e harlisura,
pavarësisht mungesës tënde.

Qofsh parfumi që do të deshe 
përreth.

Mbaje kokën
nga dielli
bëj si lulet e diellit
që i ulin
vetëm për të mbjellë tokën
me jetë të re.

ÇFARË PO PRET

Zoti im që të më lësh të hyj
në tempullin tënd të adhuruar?
Kur sërish
njerëz mizorë do të qeverisin
dhe do të shkëmbehet pafajësia
me medalje?
Mendova se po më prisje
në pragun e një ëndrre të re
që do të përshëndeste pranverën.
E shikon?
bajamet kanë lule.
S’e ndjen aromën e hershme
të limonave?
Megjithatë ti qëndro.
Një dorë e vogël atje
hedhur anash.
Një buzëqeshje e ndrydhur.
Pema sakate
e luftës tënde
ka vizatuar një peizazh hënor
ku e gjitha
ka një të hapur nga qielli në tokë.

NUK MUNDESH

Nuk mundesh
të mos thithësh 
fort
erën e detit.

Nuk mundesh
të mos dëgjosh
të gjithën
ç’gëlltit
të shtysh mendimet
që mbart
me një dallgë kokëforte
lirshëm,
më në fund.

DHE DUA

Dhe dua
shpërthimin brenda
të këtij lundrimi vetmitar,
gjëmimin që shkëlqen
fillin e dritës
që qep ngulmueshëm
shpresat.

Dhe dua
këtë besojmë
në zjarrin e hershëm
të rindezur
tek feniksi
me të cilin fluturon
shpirti.

NË MBRËMJET E TETORIT 

Në mbrëmjet e tetorit
dritarja e dhomës së gjumit
gjysmë e mbyllur.
Nga çarjet e lëngta
forma të përqafuara
me erë erërash 
vërshojnë
me pulsime të lodhura veturash.
Fluturoni zëra bashkë
me copëzat e letrave me ngjyra 
të shpresës. 

Dhe në fund
hapat e paedukatë
të një mendimi.

KIEV

“U rraskapita nga të bërtiturat,
fyti im është tharë;
sytë e mi lodhen
duke pritur Zotin tim.”  (Psalmi 69, vv7-10)

QËNDRO!

Jashtë zogjtë cicërijnë
Më vjen turp
të përjetoj kënaqësinë
e qiellit të pastër
buzëqeshjet e fëmijëve të mi
përkulur mbi fletoren e detyrave 
në dhomën erë-paqeje.

Një tufë flokësh të kuq
mes rrënojave,
vdekja ka gjithmonë ngjyrën e saj.

PENDË

Do të doja të isha një pendë 
në një qiell të qetë veror 
dhe të vizatoja pirueta nën diell
dhe të ulesha për të pushuar në tokë.

Asgjë tjetër.

Italia dhe poezia kanë një përbashkësi të vijueshme si bregu me detin, do të thoshim... 
Zgjodhëm këtë radhë një poete italiane, Antonella Caggiano, (ka lindur në Polla/Sa 

në 13 korrik 1971), u diplomua për Letërsi në vitin 1997 dhe jeton në Pescara, ku jep 
mësim që nga viti 2016. 

Pasioni i saj për të shkruar nisi që kur ishte 11 vjeçe.
Bashkëpunoi me gazetat “Il Roma” dhe “Il Giornale di Napoli”, duke u bërë gazetar 

e pavarur.
Ka botuar librat “Zgjatjet”, 1990, “Kronikë e një Zeni të shpallur”, 2010, “E ëmbël e 

kripur”, 2022.
Është pritur mirë nga lexuesi, kritika dhe është vlerësuar me çmime letrare nga 

“Qendra e Shpërndarjes së Artit të Poezisë” në Capranica në vitin 1990; me Çmimin 
Kombëtar për Poezinë “Valle di Vitalba» në 1991; me Çmimin Letrar të Komunitetit 
Europian, “Bashkëkohësit” në 1994; në Konkursin Ndërkombëtar të Bashkimit Evropian 
në qytetin e Komos në 1994; në konkursin kombëtar të poezisë dhe letërsisë artistike 
“Antartika” në 1994; me Çmimin e Poezisë “Stella Norbiato në 2000. Është anëtare e 
Akademisë Ndërkombëtare “Mihai Eminescu” në Rumani. Po kështu është fituese e 
Çmimit “Rhegium Julii” në 2022. Është e përfshirë në antologji të ndryshme, ndër të 
tjera në «900 e më tej» dhe është administratore e dy faqeve në fb: “Poezia që kuron” 
dhe “Miscellanea Mundi”.

Poezia e Antonella Carmen Caggiano është e ndjeshme dhe delikate, jetë e saj dhe 
botë e gruas. 

Një pjesë e poezive botohen për herë të parë tek ne.

Përktheu nga orgjinali Eda Agaj Zhiti

dhjetë poezi nga
Antonella Carmen 

Caggiano
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Gardiani nuk po bëhej i gjallë dhe unë u ngrita.
Në një hapësirë si e kësaj qelie, të 

ngrihesh s’ka kuptim. Aty nuk ia vlen të ngrihesh 
as për të kryer ndonjë veprim. Mjafton të zgjatësh 
dorën dhe arrin kudo, në secilën qoshk të saj. 
Por ngritja më këmbë është instiktive, përpjekje 
për lëvizjen vertikale, rrekje për të mos humbur 
vetinë e të gjallit.

Me kujdesin për të mos përplasur kokën, bëra 
një gjysmë hapi për nga dera e qelisë dhe preka 
shufrat e hekurta, madje futa turinjtë midis tyre. 
Doja të këqyrja korridorin. Gardiani ishte atje, në 
karrigen prej hekuri, me kryet mbështetur midis 
pëllëmbëve. Me siguri dremiste. Nuk them dot 
ëndërronte, jo pse ishte gardian, por sepse për 
mua asgjë s’ndryshonte në këtë mes. Nëse ai 
kotej, edhe unë isha i lirë të merresha me veten. 
Ç’duhej më?

U zhvendosa një gjysmë hapi, për nga qoshku 
i djathtë. Gjithnjë brenda qelisë sime. Për nga 
pjesa e kursyer e racionit të bukës. Në këtë lloj 
qelie s’është e nevojshme të hapësh sirtarë e 
dollapë e bufe. Lehtësuar prej tërë formaliteteve, 
edhe në errësirë të plotë, e di se ku e kam 
vendosur bukën, brenda një shamie të bardhë, 
aq të pastër sa mund të ketë kuptim pastërtia 
në një qeli pa ujë e pa dritë të bollshme. Edhe vet 
shamia, mbështjellë me një copë plastmasi, që ta 
mbroj bukën nga tharja e ashpërimi.

E marrë në duar, me kujdes nëne për foshnjën 
e vet.

Janë orët më të veçanta të jetës. Të jetës sime 
në burg. Kudo e kurdo, njeriu gjen kohë për tu 
gëzuar. Mbase kjo është arsyeja që merr vlerë 
të veçantë cigare e fundit, fjala e fundit përpara 
togës së pushkatimit, apo ato ca pak grimasa 
më parë se njeriu të jap frymën e fundit për të 
ndërruar jetë.

“Ah, jeta ime...!”, thashë si përvajshëm, pa zë.
Më kishin rrjedhur njëzetë vite këtyre 

burgjeve. Nëna kishte vdekur, më kishte humbur 
përpara ikjes për në botën tjetër, pa më dorëzuar, 
siç bëjnë zakonisht nënat, tek tjetra, gruaja.

“Edhe aq keq nuk qenkam, përderisa gjej me 
ç’gëzohem!”, shtova me zë, për të qenë i vërtetë 
deri në fund. Së paku me veten.

U rrotullova, bëra një lëvizje më shumë, një 
gjysmë hapi në të kundërt dhe, kokulur, u ula në 
shtratin përdhes, një dyshek, i hollë fare, diçka 
më i trashë se feta e bukës që na japin për çdo 
vakt.

U rregullova këmbëkryq, mbi batanije. 
Shaminë e vendosa në prehër. Si një lëndë e 
rrallë e materies, tuli i kursyer prej racionit tim 
të bukës. Po të më shihte kush, do besonte se 
ulesha për të ngrënë. E mendoja këtë, edhe pse 
këtu gjithkush e dinte menynë time dhe kurrkush 
s’më bënte shoqëri. Po të më begeniste gardiani, 
që tashmë dremiste gërrhimshëm në fund të 
korridorit, sigurisht do ta ndaja me të. As që e 
shkonte ndërmend. Jo ngaqë ndjehet ngushtë se 
herë pas here i duhet të m’i dhuroj ca grushte e ca 
shkelma, edhe pa arsye. Po nuk është ky shkaku. 
Gardiani nuk do ta vinte në gojë bukën time 
sepse s’e vë fare në dyshim kur i thonë se unë jam 
armiku i tij. Po të më ftonte të haja a pija diçka 
prej tij, nuk do ta refuzoja. E di se s’është ndër 
armiqtë e mi, edhe pse më sillet si njeri prej tyre.

Po për çfarë ta ftoj?! Vetëm një copë buke 
kam, pak tul buke. Edhe këtë, jo për ta ngrënë. 
Ah, kam edhe një gotë uji, por as ujin s’e kam për 
ta pirë. Ndaj lere gardianin e shkretë të marrë një 
sy gjumë e të ketë më shumë fuqi kur t’i teket të 
më ndëshkojë.

“Vazhdo të bësh gjumë të qetë, zotëria im! 
Sikur të zgjohesh e të shohësh me ç’merrem, do 
të zgërdhiheshe përtej hekurave, ose do të hyje 
brenda qelisë dhe do të ma shpërbleje ftesën me 
ca shkelma. Nuk ke nge ti të marrosesh si unë!”

Afrova gotën e ujit pranë vetes, njoma tulin e 
bukës dhe ia nisa punës. Secili merret me diçka, 
në këtë jetë. Gjithkush krijon botën e tij të vogël, 
brenda kësaj bote të pafund. Kështu besojmë, 
së paku. Iluzion? Ku ka rëndësi si e quajmë. 
Rasti ma solli ta krijoj këtë botën time të vockël 
fare brenda kësaj qelie. Njeriu qenka qenie e 
çuditshme, mbase pikërisht për këtë aftësi: 
mësohet me kushtet, përshtatet me rrethanat. 
Mjaft ta lesh vetëm dhe ai, fa-fap, në çast e ngjall 
jetën; edhe brenda një vrime vetmie, siç është kjo 
qelia ku më kanë mbyllur.

“Beson vërtetë se je vetëm aty...?!”, më pyeti 
një mik, kur kishte guxuar të më vizitonte aty ku 
isha. E vështrova në sy. Fliste për burgun tim si 
për jetën e tij jashtë mureve. Atje përgjohej kudo 
dhe ai ishte i sigurt se s’mund të mos përgjohemi 
edhe ne këtu, në burg.

“Unë në burg jam!”, ia pëshpërita. “Nuk 
ndjehem keq...”, shtova pastaj. Me zë. Nëse 
përgjoheshim, le të dëgjonin se nuk qahesha. 

Edhe për mikun tim, këto fjalë shkonin për mirë. 
I burgosuri i tij nuk ndjehej i pakënaqur!

“Me se e kalon kohën e lirë?!”
“Bëj njerëz,” i thashë. “Njerëz prej buke bëj...

Të kam edhe ty...prej buke!”
Më hodhi një vështrim të drobitur dhe 

sikur u ftohë në sytë e mi. S’foli. Iku shpejt. Nuk 
shpresova të vinte më. Mbase dyshoi që kam 
probleme. Diku në tru. Po mbase është trembur 
se mos e marrë më qafë!

U ktheva në qeli, nuk bëra asnjë përpjekje për 
të këqyrur ku mund të ishin aparatet përgjuese, 
të cilat m’i ndërmendi. Variantin e tij prej buke e 
ndryshova. Menjëherë. S’doja të bëhesha shkak 
për ndonjë të keqe ndaj tij. E njoma formën e 
tij prej buke dhe e zhbëra. Por e kam ende, në 
formën e brumit të thatë.

Ndenja ca shtrirë. Rrëshqita vështrimin në 
tavanin e qelisë, në faqet anësore, tek porta e 
hekurit, tek llamba e venitur, tek dryni që më 
mbyllte brenda. Kudo mund të kishte kamera. 
Aparatet mund të vendoseshin gjithandej. Le 
të bënin ç’të donin. S’ishte aspak e këndshme 
ta përfytyroje veten të vëzhguar nga zyrat e 
komandës së burgut, por edhe me këtë duhej të 
mësohesha. Pasi ke humbur të shumtën e gjërave 
të mëdha, të voglat s’ndjehen fare. Të përshtaturit 
me mungesat është e pashmangshme. Duhet 
vetëm ca pak kohë. Dhe nerva...nerva. Në qeli, 
kohë kisha plotë. Nervat do t’i ushtroja, le të 
rezistonin. Për hir të tyre!

Një lëvizje mashtruese: ngrita dorën, e afrova 
tek goja, sikur futa kafshatën e bukës. Nuk ishte 
gjë e re. Të ngrënit nuk na ishte ndaluar. Ende! 
Ktheva kokën rreth e qark, lëviza nofullat e buzët, 
që kqyrësit e mi të mundshëm të besonin se po 
përtypesha. Të burgosurit, në gjithë botën, janë 
ripërtypës. Ripërtypin të shkuarën. Si emigrantë 
pa kthim.

“Në djall vafshi, bashkë me qelinë time dhe 
përgjimin tuaj!”, thashë me zë.

Tërhoqa një gazetë dhe nisa të lexoj. Pastaj 
më shkrepi të lexoja me zë, me zë të lartë. E kisha 
unë radhën t’i nervozoja. Duke u lexuar gazetën e 
tyre! Meqë nuk më linin të gëzoja vetminë time, le 
të bënin shoqërinë që ofroja unë. Apo prisnin t’i 
shaja, t’ua grisja gazetën përpara syrit të fshehtë 
të kamerave të tyre, që të humbitnin qetësinë dhe 
të më ndëshkonin?

Më tej, duke u marrë me tulin e bukës, i 
ndiqja me bisht të syrit. Pajisjet përgjuese le të 
vazhdonin të tyren...

Eh! Buka është e bekuar! Është fryti i tokës. 
Jo i makinave. Punohet toka, hidhet fara, mbin 
bima, rritet kalliri, piqet, korret, bluhet, bëhet 
miell dhe bukë. Mua më është dashur ta bëj edhe 
njerëz prej buke...

Sapo e prek me dorë, ajo e lumja merr e jep 
me gishtat e mi. Kisha lexuar se fatet e njerëzve 
lexoheshin në vijat e pëllëmbëve dhe gishtërinjve 

të tyre. Buka mbase prekte vijat e fatit në duart e 
mia, që më ngjallte këto ndjesi.

E njomja, e ngjishja, e përpunoja, maja-
gishtash, ajo bëhej edhe më e butë, ishte gati të 
jepej, njëlloj si ajo plastelina që përdorin fëmijët 
për të sajuar lodra e figurina të ndryshme.

Nuk doja gjumë këtyre netëve. A thua edhe 
ata, modelet e mi, rrinin zgjuar, duke ndjerë ethet 
e mia? Edhe përgjuesit e mi, të pa gjumë, duke 
më vigjëluar mua?!

Zoti u ruajt mendjen, nëse më përgjojnë kur 
merrem me tulin e bukës!

Ma shohin fytyrën lëbyrur prej një rrezatimi 
të pazakonshëm, dhe kam drojë se nuk besojnë 
dot se drita buron prej marrëveshjes sime me të 
dashurit e mi dhe me tulin e bukës së kursyer. E 
shohin se përpiqem të krijoj njerëz, njerëz prej 
buke, po kush e di ku tjetër u rrëmon hamendja. 
Kjo fytyra ime e drobitur, s’besoj se do t’u duket 
aq e urtë sa të më justifikojnë si qenie të joshur 
prej delirit filozofik që kapllon të burgosurit 
afatgjatë. Ky djall, mund të thonë me njeri tjetrin 
ata, mund të ngrihej netëve, të kaloj telat me 
gjemba, të na vijë deri në komandë dhe...të luaj 
me kryet tona si me copën e bukës...

Njeriu nuk arrin ta njoh tjetrin, nëse nuk njeh 
veten e tij. Nuk them se njeriu duhet të shkojë në 
burg për të siguruar këtë njohje, por vetminë e 
tij ka mundësi ta krijojë, kudo ku është. Mbase 
edhe kur rastisë në komandën e burgut. Vetmia, 
më shumë se çdo shkollë e mënyrë tjetër, krijon 
mundësinë e rishikimit e plotësimit të vetes. 
Qenia njerëzore është një trajtë e caktuar, një lloj 
ene që tërë jetën e jetës gjallon për t’u mbushur. 
Popullimi i tërë hapësirave brendaqelizore, 
mbushja e këtij boshi, vetëm kjo i jep kuptim të 
jetuarit. Dhe, pa asnjë dyshim, ky boshllëk, mund 
të zbulohet, verifikohet e plotësohet vetëm në 
vetmi.

Duke krijuar njerëz prej buke, nisa të 
ndjehem ndryshe.

Atëherë kur tuli, më në fund, merr formën 
që kam dashur t’i jap, teksa s’kam pushuar së 
foluri me veten dhe me atë që jam duke sajuar, 
kam shtysë ta ngrè zërin. Si ai plaku që bëhet gati 
të niset për të ikur përgjithnjë, apo si fëmija që 
sa-lindet. Pa asnjë shkak, mbaj gjallë shpresën 
se m’i dëgjonin edhe murmurimat. E çfarë nëse 
vërtetë jam i lajthitur?! Mjaft që flas me njerëzit 
e mi, paçka se prej buke. Është pak a shumë si t’i 
kem të gjallë.

A thua të më kenë parë, përgjuesit e 
komandës, kur kam qarë për vogëlushët e mi 
prej buke? Eh, kur sajoj fëmijët, tuli i bukës është 
si lënda e përdorur për të krijuar njerëzit e parë 
të botës. Vetja më bëhet si Krijuesi i Madh, Ai i 
Vetmi, i Vërteti. Më fal, më falë që të imitoj ty, 
i drejtohem atij, duke ngritur sytë lart. Më fal, 
nëse duke të kërkuar ty, më shfaqet tavani, ku ata 
mund të kenë vënë aparatet e përgjimit, i them. 

Deri në shenjtëri e pafajshme, për të krijuar 
qenie perëndisht të pafajshme, buka vazhdon të 
lakohet në midis gishtat e mi, duke më falur ajo 
në emër të Zotit, por edhe duke mu lutur që të 
bëj kujdes.

Ata të mirët, fëmijë të mi, vijnë në qelinë time 
si në një kënd lojrash, si në një copë lëndine të 
pashkelur. Më vjen keq për këtë, që i sjellë fëmijët 
në këtë vrimë miu, por ja që miu jam unë, babai 
i tyre, që s’mund të rri dot pa ta. Sa bukur vijnë 
e rrinë në tulin e bukës, dhe sa mirë ndjehet tuli 
i bukës në trajtën e tyre...O Zot, si s’pushove një 
herë së ngushëlluari njeriun fatzi!

Kam frikë se duke folur kështu po i bëj më 
të ashpër ata të komandës, nëse më përgjojnë 
vërtetë...

E si ta dinë ata se ç’është njeriu prej buke! 
Unë për vete, bëhem shend e verë, teksa ndjej 
në këtë mënyrë. Farfuritja e një drite prej së 
brendshmi, më ofron një gëzim që as vetë nuk 
arrij ta shpjegoj dot. Ata nuk e dinë, nuk e marrin 
dot me mend se gjatë kësaj lloj pune me dorë, 
nuk ndjehem më në qeli, nuk jam më i burgosuri 
i tyre.

Mbase më mirë që s’e dinë...
Herë pas here sajoj edhe gruan. Gruan time. 

Gruan time prej buke. Punoj gjatë me trupin e 
saj. Në fillim, mezi më bindet. Edhe vetë, kur 
merrem me të, ndjehem i ndrojtur. Drita e paktë 
e qelisë është si ajo drita në dhomën tonë të 
gjumit, intimiteti është i brishtë dhe joshës, 
teksa besnikëria e sinqeriteti i ftesës sime për 
ta sjellë në qeli, sigurohet prej shenjtërisë së 
bukës. Gruaja zë e më jepet pak nga pak, nuk 
nxitohet, më bën të mundohem ca, por e di që do 
të më jepet deri në fund. Nuk më është mërzitur 
kurrë, ajo e vala, ngrohtësia ime, edhe kur i sillja 
shqetësime të llojit që më sollën këtu ku jam.

Ndryshe nga ajo gruaja tjetër, reale, kjo prej 
buke është edhe më ideale: nuk më qahet për 
hallet e ditës, as për ushqimet e pamjaftueshme 
për fëmijët. Kjo grua tjetër më ngjan më shumë 
me atë vajzën që kam njohur dikur, ajo pas së 
cilës rendja nëpër rrugët e qytetit, ajo që më 
premtoi se do të më bënte të lumtur, edhe nëse 
unë do t’i shkaktoja andralla.

Brumi, duke shfaqur trupin e saj, bëhet edhe 
më i epshëm, më i ndjeshëm, gishtat e duart e 
mia teksa më përcjellin nëpër trup ndjesinë e një 
kënaqësie të të qenit vetëm me të, edhe pse në 
një qeli si kjo, e shndërron këtë prani në diçka 
të papërsëritshme. S’mund ta merrni me mend 
ç’është një grua në burg. Të jesh vetëm me një 
grua në burg...

Duhet të kthjellohesha, sidoqoftë: më 
përgjonin apo jo? Duhet ta dija këtë gjë. Pastaj 
le të bënin ç’të donin. Me mua, me njerëzit prej 
buke, me fëmijët dhe gruan time. Ata duhej t’i 
jepnin fund këtij përgjimi të fshehtë. Pra, duhet 
të pranonin që më përgjonin. Kaq. Të burgosurit 
do t’ia krisnin së qeshurës, nëse do t’u thuhej se 
përgjohen. Isha një i burgosur, pra, me mua mund 
të bënin ç’të donin. Por përse të më vidheshin? 
Ndrojtje a frikë prej meje?!

Do doja t’ua qartësoja këtë. Në burg isha 
njeri prej të burgosuri të tyre, por brenda qelisë 
zoti isha unë. Aty jeta më bindej mua, zotit të 
dhimbjes së saj!

Pjesa tjetër e tulit të bukës kishte marrë 
formën e një koke e të një fytyre tmerrësisht të 
njohur. Hunda endè s’po i bindej bulëzave të 
gishtave të mi. I nervozuar, kisha lënë mënjanë 
gruan dhe pa e kuptuar po bëja komandantin e 
burgut. Atë prej buke.

Po ndjeja fodullëkun e tij, teksa përplasej 
me krenarinë time. Nuk e fshihja dot një lloj 
ndjenje hakmarrjeje ndaj tij por, edhe pse 
kishim ndërruar rolet, nuk bëja asnjë veprim që 
të cenonte sedrën e komandantit prej buke. Duke 
u marrë me të, kisha heshtur. As flisja, siç bëja me 
gruan, as këngëzoja, siç bëja me fëmijët. Nuk doja 
t’i shpjegohesha dhe as prisja të më shpjegohej. 
Nuk e pyesja, pra as prisja të më përgjigjej. Në 
fund të fundit, ai i dinte përgjigjet e mia, ashtu 
si unë dija pyetjet e tij.

Pas pak e ndjeva veten në një situatë krejt 
tjetër. Komandanti prej buke, me të njëjtin zë 
si të modelit të gjallë në zyrat e komandës, më 
pyeti.

“Ku jam këtu, zotëri?”
“Në burg, i thashë. Ku tjetër mund të 

ndodhen bashkë një komandant burgu dhe një 
i burgosur?!”

“Në qeli?!”
“Në qelinë time!”
“E unë?!”
“Për shkak të bujarisë së bukës...”
“Edhe...?”

Njerëz prej buke
Tregim nga Faruk Myrtaj

(Vijon në  faqen  21)
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KOPSHTI 

Ky shkëlqim në kopsht
në lulen e bardhë të gështenjës
në strehën e kapeles së babait
që ecën mbi guralecë
 
Në kopshtin që rri pezull në kohë
nëna ulet në karrigen prej druri të kuq;
drita mbush qiellin
fustani i saj me pala
hedh pala mbi trëndafilat që ka aty pranë
 
Dhe kur babai përkulet
t’i thotë diçka në vesh
dhe ngrihen të dy për të ikur
dhe kur dallëndyshet hedhin shigjeta në qiell
dhe hëna dhe yjet
largohen së bashku, ky shkëlqim
 
Dhe mbi këtë fletë kur ti përkulesh
natën vonë dhe fillikat, ky shkëlqim
dhe në këtë çast përpara se të zhduket

 
FRYMA

 
Kur t’i shohësh ata
thuaju se jam këtu, te ky vend
qëndroj në njërën këmbë, ndërsa tjetra ëndërron
kjo është mënyra ime e vetme.
 
Se gënjeshtrat që iu them janë të ndryshme
nga ato që ia shqiptoj vetes
duke qenë ketu dhe atje dhe kudo unë ndryshoj
bëhem horizont
 
Ndërsa dielli lind dhe perëndon unë filloj që gjërat t’i 

njoh
se ajo frymë është thelbi që më shpëton
se rrokjet që detyrohen me forcë të mos thuhen, janë 

frymë
se trupi është frymë, dhe në qoftë i shtrirë në 

arkëmort
 
Se fryma është pasqyrë e veshur nga avulli i fjalëve
se fryma është gjithçka që i mbijeton thirrjes për 

ndihmë
teksa hyn në veshin e të panjohurit
dhe qëndron aty gjersa toka të mos jetë në galaksi
 
Ajo frymë duhet, që t’ia fillosh përsëri, prej saj
te gjitha pengesat shëmben, siç shëmbet e keqja
nga jeta, si terri që zhduket prej dritës
 

LINJAT DIMËRORE
 
Thuaji vetes
ndërsa bën ftohtë dhe ajri gri pikon
që do të vazhdosh
të ecësh, duke dëgjuar
të njëjtin motiv, pa e vrarë mendjen
se si do ta gjesh veten-
brenda katedrales së heshtjes
apo nën thërrmimin e bardhë
të dritën së hënës në një lirishtë me dëborë.
Sonte, në terr të ftohtë
thuaji vetes
atë që di e cila nuk është asgjë
por është motivi që kockat luajnë,
ndersa ti vazhdon të ecësh. Dhe je gati
të shtrihesh nën zjarrin e vogël
të yjeve dimërorë.
Dhe nëse nuk mundesh
vazhdo ose kthehu mbrapsht
dhe kur ta gjesh veten
teksa mbërrin në fund,
thuaj
në atë vërshimin e acarit në gjymtyrët e tua
që ti do të mbetesh ai që je.
 

MARK 
STRAND

Poeti që i fitoi të gjithë çmimet e mëdha. Një nga 
emrat më të njohur në Amerikë.  Krejt i ndryshëm 
në larushinë ndryshe të poezisë amerikane. I 
thellësisë abstrakte dhe i qartësisë konkrete, 
i imazhit të errët dhe i dritës më ngashnjyese, 
profesori i universiteteve më të njohur, që e kthehu 
poezinë nga diëka eterne, thellësisht ndjesore në 
intolerancë të mendimit të thellë.

ÇDO DITË 
MUZIKË 

MAGJEPSËSE
 

Përktheu nga orgjinali 
Roland Gjoza

 DHOMA 

Është një histori e vjetër, që mund ta dëgjojmë
në dimër, ose asnjëherë, ose dikur.
Ai që e dëgjoi ra të flejë
dyert e pakënaqësisë së tij kanë mbetur të hapura
 
Dhe vijnë brenda në dhomë fatkeqësitë-
vdekje në agim, vdekje në ndajnatë
Mavi e bëjnë ajrin krahët e tyre prej druri
dhe hijet e tyre si qumësht derdhen mbi botën që qan
 
Është i nevojshëm një fund me surprizë;
fusha e gjelbër ku lopët digjen si gazeta
ku fermeri ulet dhe shikon me vëmendje
asgjënë që ndodh dhe nuk është aq e tmerrshme.

ÇDO DITË MUZIKË MAGJEPSËSE 
 
Një tingull i ashpër u lëmua gjersa u bë
një tingull më i butë, pastaj u lëmua sërish
gjersa u bë muzikë.
Pastaj muzika u lëmua gjersa u bë
kujtimi i një nate në Venecia
ku lotët e detit pikuan nga Ura e Psherëtimave,
e cila gjithashtu u lëmua gjersa nuk kishte më 

muzikë
dhe nuk ishte më ajo shtëpia e zbrazët e një zemre të 

trishtë.
Pastaj papritur doli dielli dhe muzika u kthye sërish
dhe trafiku gjëmonte e humbte në largësi
në skaj të qytetit u shfaq një varg pa fund me re
dhe u dëgjuan bubullimat, megjithëse të frikshme
sërish do të kishte muzikë dhe ajo natë në Venecia
do të kujtohej dhe çfarë kishte ngjarë
në shtëpinë e zbrazët ku një zemër e trishtë ishte 

ndarë më dysh
sërish do të kishte muzikë

NGA NJË PRITJE E MËRZITSHME 
QË ZGJATI SHUMË

 
Dikush po thoshte diçka
për hijet që mbulojnë fushën, diçka
për gjërat që s’janë më, për gjumin në mëngjes
ndërsa mëngjesi ka ikur me kohë
 
Dikush po thoshte diçka
për erën që ikën dhe vjen përsëri, diçka
për guaskat që janë arkëmorte të erës,
ndërsa moti bënte punën e vet
 
Ishte një natë e gjatë
dhe dikush tha diçka për hënën që po dedhte ngjyrën 

e saj të bardhë
në fushën e ftohtë, asgjë s’kishte tjetër
veç gjërave që ishin thënë
 
Dikush përmendi
një qytet ku kishte qenë para luftës, kujtoi një dhomë
dy qirinj përballë një muri, dikush kërcente, dikush 

shikonte
dhe ne e besuam.
 
Nata s’kishte fund
dikush po thoshte se muzika kishte mbaruar me 

kohë
dhe askush nuk e kishte kuptuar
pastaj një tjetër tha diçka për planetet, yjet
që dukeshin aq të vegjël dhe ishin larg që aty

T’I MBASH GJËRAT TË PLOTA
 
Në një fushë
unë jam mungesa
e fushës.
Rasti është ky
gjithmonë.
Kudo që të jem
unë jam ajo që mungon
 
Kur eci
ndaj ajrin
dhe gjithmonë
ajri lëviz
për të mbushur hapësirat
ku ka qenë trupi im
 
Të gjithë kemi arsye
për të lëvizur.
Unë leviz
që t’i mbaj gjërat të plota
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(Vijon nga faqja 19)

“Buka të krijon mundësinë e të qenit Tjetër...”
“Sa vjet burg ke bërë?”
“Aq sa m’u bënë të domosdoshëm njerëzit prej buke!”
“Përse je dënuar?”
“Po më pyet për fajin tim, apo për akuzën tuaj?!”
“Mos fol kështu, i dënuar...”
“As si krijuesi yt...”
“S’ta kërkoi njeri këtë...”
“As ti nuk më pyete kur më sollën këtu!”
“Nuk të solla unë...”, po thoshte komandanti prej buke.
Duke thënë kështu, sikur lutej që ta lija rehat. Sikur kishte 

frikë se mos ngrija zërin dhe ndokush merrte vesh që mua, të 
burgosurit të qelisë 111, më bëhej shoqëri nga komandanti i 
burgut.

“Nuk përgjigjem për atë tjetrin...”, shtoi pas pak.
Më vështronte, pa bërë zë. E kisha rikrijuar prej buke dhe ai 

po e përdorte shansin që i dhashë: maturia që shfaqte më ftonte 
kujdes në bisedën me të.

Brenda një çasti, vetëtimshëm, besova se tek ajo copë 
buke, fare mirë, mund të ishte një njeri i zakonshëm, një qenie 
njerëzore e lodhur nga jeta jashtë qelisë; mund të ishte një 
shembëlltyrë njerëzore në depresion, në prag të një marrie, 
mbase një njeri që kërkonte të mbante gjallë fëmijët e gruan 
e tij; e përse duhej bërë doemos fajtor që s’kishte zgjedhur një 
jetë si timen...

Nuk është aq e lehtë, ta marrë djalli këtë punë, nëse të është 
shtruar si alternativë e të mos pranuarit të qenit komandant 
burgu, ajo e të burgosurit.

Unë i kisha ofruar mundësinë për t’u shprehur jashtë 
detyrimeve të tilla, por ai nuk po shprehte gjë në ishte fat apo 
fatkeqësi forma e më-në-fundme, Njeri prej Buke. Ndjehej i 
tejdukshëm përballë, ngaqë e dinte se mund të bëja ç’të doja me 
të, apo se, duke qenë prej buke, nuk mbante përgjegjësi ligjore?

“Modeli yt shërben si komandant burgu...”
“Për të njëjtin shkak që unë shfaqem para teje si njeri prej 

buke!”
“Beson se njerëzit bëjnë atë që mundin?”
“Nuk jemi prej buke, apo jo!”
“As unë...!”, nxitova t’i thosha, për të mos i lënë kohë të 

ngjante edhe më shumë me atë tjetrin, që mbase na shihte e 
dëgjonte prej zyrave të komandës.

U ndjeva më i qetë, teksa shkova ndërmend se komandanti 
real tashmë përgjonte, bashkë me mua, edhe sozinë tij prej buke.

Duke ma ndjerë turbullimin, komandanti prej buke nisi 
të lëvizë nëpër qeli. Nuk e hidhte hapin të shtrirë, si ai Tjetri 
kur zhvendosej e ngrinte zërin përpara rreshtit të gjatë të të 
burgosurve.

Mbase këtë zvogëlim të përmasave dhe të lëvizjeve ia 
detyronte hapësira e qelisë, por unë shpresoja se kishte lidhje 
edhe me natyrën që e kishte lindur, me virgjërinë e tij të 
dikurshme njerëzore, me të qenit tjetër në rininë e fëmijërinë e 
tij. Nuk di pse shpresoja se njerzillëku i komandantit prej buke 
buronte jo veç prej brumit por edhe prej qelizave të origjinalit, 
prej kohës më përpara se të bëhej komandant burgu.

Varianti i tij prej buke vazhdonte çapitjen nëpër qeli, pa i 
hedhur sytë nga unë. M’u dukë se edhe ai ndjeu që përgjohej, 
sepse ngriti sytë për nga tavani.

“Po vuajmë bashkë!”, i thashë unë.
“Në emër të kujt?”, pyeti ai.
“...vetëm në emër të popullit jo, të lutem...!”
Nuk kisha ndërmend të luaja gjatë, siç luanin me ne kur na 

dënonin, por ndjeva kënaqësi kur më erdhi ndërmend diçka 
tjetër.

“Në emrin e lirisë sime të vogël”, i thashë.
Pikërisht pas kësaj u ndjen hapa në korridorin midis qelive. 

Më shkoi ndërmend të fshihja fëmijët dhe gruan, t’a merrja 
komandantin prej buke, ta fshihja edhe atë diku, por hapat 
ishin shumë të shpejtë, erdhën direkt tek porta ime. Gardiani 
qenkej zgjuar, e pashë që rrotulloi çelsin në dry, hyri brenda, 
pas tij hynë dy a tri të tjerë dhe, fill pas tyre, u gjend brenda 
qelisë komandanti i burgut. Përgjimi i qelisë qenkej realitet. Ose 
disa rastësi të çuditshme po i shndërronin përfytyrimet në gjëra 
konkrete. Njëlloj si të mund t’u jepej frymë njerëzve prej buke.

Komandanti i burgut, si kurrë herë tjetër, po sillej shtruar. 
Nuk e ngriti zërin, nuk po kërcënonte, madje as statuetën e tij 
prej buke, që ia rroku syri menjëherë, s’po e merrte për të keq. 
Largoi gardianin që rrinte midis nesh dhe u mbështet në murin 
e qelisë.

Unë po ndjehesha mirë, edhe pse kuptova se kishin futur 
turinjtë deri në robërinë e qelisë. Ndjeja një lloj kënaqësie të 
pamenduar më parë: kjo marrëzia ime nuk qenkej edhe fare pa 
kuptim! Tërësisht e parrezikshme e, megjithatë, e kisha sjellë 
komandantin në qeli, në mes të natës. Kësaj here jo për mua.

As ky tjetri, komandanti prej tulit të bukës së kursyer prej 
racionit tim, nuk po ndjehej. E kishte mbyllur gojën, sapo në 
qeli ishte shfaqur modeli i tij. Madje po më dukej tmerrësisht 
i brishtë, i vogël, shumë më i vogël se ç’e kisha bërë unë. Për të 
ardhur keq, më dukej.

U ndjeva edhe vetë i lodhur, i zhgënjyer, i dështuar. Isha 
munduar kot së koti me bërjen e tij? Po besoja se isha po kaq i 
dështuar edhe me fëmijët prej buke, gjersa variantet e tyre prej 
buke nuk po e zemëronin komandantin real.

Pikërisht në çastin kur vuaja kotësinë e kësaj pune dhe kësaj 
lirie, bërjes së njerëzve prej buke, komandanti i burgut, modeli 
vetë, u përkul paksa dhe zgjati dorën drejt shëmbëllimit të tij 
prej buke.

Gishtat e tij e kapën me kujdes, por në mënyrë krejt të 

vendosur, kopjen prej buke të vetes dhe e ngritën në lartësinë 
e zakonshme të vështrimit. Ai tjetri, prej buke, s’bëzante. Si i 
hutuar, i pagojë, ngaqë e kishin gjetur aty, në qeli, në orët e natës. 
Apo ndjehej mirë, i shliruar, i shpëtuar prej meje, tashmë që do 
të bashkohej me veten e vërtetë? Komandanti i burgut këqyri 
një copë herë veten prej buke, hodhi një vështrim të shpejt mbi 
mua, pastaj përsëri sozisë së tij të belbake, nuk mund të rrinte 
pa u hedhur një sy gardianëve që e kishin shoqëruar deri në qeli 
dhe, në çastin tjetër, u nis rrëmbyeshëm për të dalë prej qelisë.

Mbeta përsëri vetëm. Më lanë përsëri në vetminë time.
Shëmbëllesa ime endè nuk ishte plazmuar tërësisht. 

Mbase ishte e pamundur të krijoja veten, por do të vazhdoja të 
merresha me të. Nuk më privonin dot prej kësaj të drejte. Nëse 
do të ma vogëlonin edhe më racionin, aq shumë sa të mos kisha 
mundësi të kurseja, ose nëse do të ma ndërpritnin fare bukën, 
duke më hequr të drejtën e qenies gjallë, kjo ishte tjetër gjë. Do 
të ngordhja nga uria, këtë nuk e ndaloja dot, kjo ishte liria e tyre, 
njëra nga liritë e tyre.

Njeriu nuk shkon rastësishëm tek liria e tij. As tek robëria 
nuk shkohet rastësishëm. Shpesh, liria imponon robërinë dhe 
robëria siguron lirinë. Fati i jetës së zgjedhur. Në qelinë time 
mund të gëzoj vetëm lirinë e të kursyerit të bukës dhe bërjes 
së njerëzve me të. Liri e vogël, tmerrisht e vogël, por ishte liri, 
forma më e pa-privueshme e lirisë. Le të tingëllonte si lodër 
fëmijësh!

Vlera e lirisë qëndroka në mënyrën e përdorimit, jo në 
madhësinë e saj. Për këtë u binda me kohë. Gardiani që edhe 
përgjumshëm përgjon, më shumë akoma komandanti i burgut, 
gëzojnë liri të mëdha: të drejtën për të bërë ç’duan edhe me lirinë 
time. Por ata nuk kanë ç’i bëjnë lirive të vogla! Mjafton pak tul 
buke që t’i kapërceja gjithë pengesat, deri edhe muret e burgut 
dhe të sjell gruan e fëmijët këtu ku jam. Vetë komandantin e 
ndryva në qeli. S’është ndonjë kush e di çfarë liria e madhe. Së 
paku nuk ia vlen të gëzohen aq shumë për të.

Ata që janë të nginjur e të velur me liritë e mëdha nuk arrijnë 
dot të besojnë se njeriu mund të bëj fare mirë pa liritë e mëdha, 
por kurrën e kurrës pa liritë e vogla. Secila prej lirive të vogla 
është një mrekulli e madhe! Dhe s’ka bir nëne ta privoj njeriun 
prej lirive të vogla. Ishte diçka normale të kurseja ca bukë për 
fëmijët dhe gruan e për ndonjë mik që më mungonin aty ku 
isha. E vërteta dukej se ishte shumë më e ndërlikuar. E kisha 
shndërruar lirinë e vogël nga një e drejtë dhe mundësi rikrijimi, 
edhe pse veç e drejtë zotash të burgosur. Liritë e vogla paskeshin 
rrezikun e shndërrimit në liri të mëdha.

Kur kalonin disa orë dhe vakti tjetër i të ngrënit ishte ende 
larg, ndjeja gjithnjë gurgullimën e zorrëve. Për të shuar urinë 
më duhej të haja njerëzit prej buke...Si gjithnjë, komandantin e 
burgut e haja të parin. Pastaj përtypja gardianët, më tej miqtë e 
mi, gruan time dhe më në fund u vinte radha fëmijëve...

Nisa të ndjehem keq, më vinte për të vjellë, e gjykova veten 
si njeri të vogël, qenie shtiranake. U justifikova me lodhjen, 
qëndrimin mbyllur në qeli, por e vërteta ishte tjetër. Nuk u kisha 
shpëtuar dot instinkteve. Edhe pse s’guxoj të mendoj keq për 
këtë liri të vogël, e kisha keqpërdorur.

Natyra e njeriut ka të ngjarë të ishte një godinë me shumë 
dhoma, me hapësira të mëdha, të pamatshme, njëherë e mirë 
të panjohura. Individi kurrë nuk e di vendin e vet. Fatin jo e jo. 
Njëkohësia, përballja, marrëveshja, lufta, midis asaj që është 
dhe asaj që dëshiron të jetë, është vetë motivi i të qenit. Ai që 
është nuk mund të asimilohet nga shëmbëllimi i tij. Përgjohet 
në çdo çast nga i dyti, duke mbetur pashmangshëm vetja e 
parë, shfaqja në marrëdhëniet me të tjerët. Ç’të drejtë kisha të 
cenoja prirjen e tyre natyrale për të gëzuar liritë prej të cilave 
u kishte rënë hera të realizoheshin? I rrëmbyer përsëri nga 
joshja për të kuvenduar me njerëz të llojit tjetër, e kisha lënë 
mënjanë figurinën e komandantit. Kisha marrë tjetër tul buke 
dhe gishtat po kryenin shërbimin për tjetërkënd. Kisha bërë një 
copë punë, pra, kur vura re se statueta prej buke që sapo kisha 
filluar, isha vetë unë. E tëra kjo kishte ndodhur krejt instiktivisht. 
Si reagim ndaj përhumbjes përballë krijesës sime më të fundit, 
komandantit të burgut. Apo ishte rrjedhojë e pushtetit të 
grumbulluar në figurën e tij.

Mos, o Zot, falmë i Madhi Zot! Paskam nisur shëmbëllimin 
e vetes. Edhe pse e dija se më ishte dhuruar prej dëshirës e 
vullnetit të tij suprem?

Tërë jeta e njeriut kishte qëllim rikrijimin e shëmbëlltyrës 
së vetë, shumimin e saj. Kjo e shtynë të rritet, të krijojë familje, 
të lindë fëmijë, të besojë e të ndihë në vazhdimësinë e jetës. 
Qelizat, që funksionojnë në trup, si tru e si ndjesi, kërkojnë pa 
pushim të riprodhohen. Prej mishi a prej buke, ç’rëndësi kishte? 
I rëndësishëm ishte krijimi, qoftë edhe si rikrijim, por jo i vetes 
prej vetes.

“Ja që ndodhi,” thashë me vete, “edhe pse bërjen e vetes e 
nisa paqëllimshëm...”

S’do të kisha guxuar, paraprakisht. Do të më dukej e 
pamundur t’u kërkoja gishtave të mi, duarve të mia, syrit tim, 
shijes sime, vetes sime, të përngjashmin prej buke. Si do t’a 
lypja prej tulit të bukës këtë katana prej mishi, gjaku e kockash, 
qenien time që u ishte mërguar fëmijëve, gruas dhe jetës atje 
jashtë? Nëse rimodelimi i fëmijëve, le të themi edhe i gruas, 
kishte shpjegimin e vetë, mungesën e tyre, ç’dreq më shtyri 
të shtoja midis njerëzve prej buke gardianin, komandantin e 
burgut dhe veten time? Të dy i kisha këtu, më kishin ardhur në 
majë të hundës! Aq më shumë vetja ime...

Për shkak të ndodhjes në vetmi, në botën time të vogël, paskej 
ardhur vjedhurazi ora e ribërjes së Vetes Tjetër? Kush e di si isha 
kandisur prej kurtheve të lloj-llojshëm të qelisë, gjersa merrja 
përsipër të dilja prej vetes e të përftoja formën e një statuete. Apo i 
isha gëzuar, mjerisht, lirisë sime të vogël?

ARDHJA E DRITËS

Edhe pse kaq vonë, ndodh
ardhja e dashurisë, ardhja e dritës,
ti zgjohesh dhe qirinjtë ndizen vetiu
yjet të rrethojnë, ëndrrat të hapen në nënkresë
dhe të sjellin buqeta të ngrohta ajri
edhe pse kaq vonë, eshtrat e trupit të shkëlqejnë
dhe pluhuri i të nesërmes të shkrepëtin në frymë
 
 
 

NJË IMTË STUHIE
 
Nga hija e katedraleve në qytetin e katedraleve
Një pllaz dëbore, një imtë stuhie, pa fare peshë, hyri 

në dhomën tënde
Dhe u drejtua kah njëri krah i karriges, ku ti ngrite 

sytë
Nga libri dhe e ndoqe ndërsa binte.
Kjo ishte gjithçka e asaj që ndodhi. Jo më shumë se 

një zgjim solemn
Për atë grimë kohe, për shkëputjen e vëmendjes, për 

befasinë e shpejtë
Për atë kohë midis kohëve, një funeral pa lule. Jo më 

tepër se kaq,
Përveç ndjesisë se kjo imtë e stuhisë,
U kthye në asgjë para syve të tu dhe kur të shfaqet 

sërish
Dikush në vitet që do vijnë, si ju tani që rrini ulur, do 

të thotë;
“Erdhi koha. Ajri është gati të më presë. Qielli po 

hapet për mua.”
 
  

JAM 

Zbraz veten nga emrat e të tjerëve, zbraz xhepat
Zbraz këpucët dhe i le në anë të rrugës
I kthej orët e natës pas
Hap albumin e familjes dhe shikoj veten djalë.
 
Ç›fitoj prej kësaj? Orët bëjnë punën e tyre
Unë shqiptoj emrin tim dhe them mirupafshim
Fjalët ndjekin njëra- tjetrën në drejtim të erës
E dua gruan, por e mbaj larg meje
 
Prindërit e mi ngrihen nga kolltukët
Në dhomat prej qumështi të reve. Si mund të këndoj?
Koha më tregon se çfarë jam. Unë ndryshoj dhe jam 

i njëjti.
Zbraz veten nga jeta ime dhe jeta ime mbetet.

HA POEZI
 
Boja rrjedh nga cepat e buzëve të mia
nuk ka lumturi më të madhe se kjo
unë ha poezi
 
Zonja e bibliotekës nuk iu beson syve të saj
më sheh e trishtuar
dhe ecën e hutuar me duart që i ngjesh në fustan
 
Poezitë janë zhdukur ndërkaq
drita është e zbehtë
qentë ngjiten shkallëve të bodrumit dhe vijnë lart
 
Kokërdhokët e syve sa nuk iu dalin jashtë
këmbët e verdha iu digjen si furçë
zonja e gjorë përplas këmbët dhe qan
 
Ajo nuk e kupton
kur unë bie në gjunjë dhe i lëpij dorën
po thërret sikur e kafshoj
 
Unë jam një burrë i ri
hungëroj dhe i leh në fytyrë
pastaj kërcej me gëzim në errësirën e librit...
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Europa në mitologjinë e grekëve të 
lashtë ishte e bija e mbretit fenikas, 
Agenorit, pas së cilës u dashurua 
Zeusi. Ai mori formën e një demi të 
bardhë e të bukur dhe, përkëdhelisht, 
e grabiti, për të lundruar pastaj, me 
të në kurriz, në Kretë. Atje Europa 
pati tre djem nga Zeusi: Minosin, 
Sarpedonin dhe Radamantis-in. 
(Graves,1957:187-189)

Nëse për Krijimin e botës kemi një 
paratekst, motërzimet e të cilit, në 

pjesën më të madhe të kulturave botërore 
dhe europiane, i gjejmë të shprehura në 
mitet e rrëfimet mbi Krijimin; parateksti 
i prejardhjes së Europës, është miti i 
përmendur më sipër. Kuptohet, këtu 
dallohen qartë edhe marrëdhëniet 
zanafillore: Azia-Europa, fenikasit - kretasit, 
Lindja - Perëndimi. Greqia e lashtë apo 
qytetërimi helen, - siç po vendosim ta 
quajmë, prej nga edhe e kemi marrë mitin 
përkatës, shumëkulturalizmi i të cilit as që 
vihet në dyshim, - është produkt jo i të njëjtit 
mit, por i interpretimit dhe kuptimit të tij. 

Në të vërtetë, ajo që sot perceptojmë, 
në një largësi shumë të madhe kohore nga 
rrëfimi mitik është rezultat i zhvillimeve 
të panumërta “...g jeo-ekonomike, g jeo-
politike dhe kulturore-relig jioze, disa prej 
të cilave kanë fillimet e tyre në mijëvjeçarët 
e së shkuarës e të tjerë në të shkuarën e 
afërt, me ndarje të brendshme të cilat vënë 
në dukje, si pasojë, krijimin e një kulture të 
dallimit dhe të shumëllojshmërisë në Europë.” 
(Rietbergen,1998:Prologue,XVI.) 

Këtë javë u përmbyllën aktivitetet e Javes së Kulturës Evropiane e cila hapi ciklin e Javëve
Kulturore. Në vijim, një shkrim mbi historinë mitike të emrit që kontinenti i vjetër mban,

origjinën e tij hyjnore dhe natyrën mbinjerëzore që ka me vete që në zanafillë

Historia mitike
 e kontinentit të vjetër

Peter Rietbergen në Europa: Një histori 
kulturore ndërsa përligj dhe motivon një 
identitet historik europian, shtrirjen e 
emërtimit Europë e nis që në shekullin e 
shtatë para Krishtit, kohë kur popullsia 
greqishtfolëse në lindje të Mesdheut filloi 
të përdorte këtë emër për të treguar një 
rajon gjeografik - megjithëse të vetëm dhe 
të papërcaktuar qartë – i cili përfshinte 
vendbanimin e tyre dhe që ata i referoheshin 
si “Hellas”. Miti i Europës, sipas tij, i rrëfyer 
që tek Homeri, (L.14, vv. 312-351) kishte në 
thelb një kuptim kulturor të gjithë hapësirës 
gjeografike të paemër më parë. Prandaj, 
popujt e hershëm e ‘personalizuan’, i dhanë 
asaj një emër, origjinë duke vijuar kështu, 
qoftë me përshkrimin e detajuar të familjes, 
vendin e origjinës, fenikinë aziatike, atin 
Agenor dhe nënën Telefasa: historinë 
klasike të rrëmbimit nga Zeusi, kryezoti i 
perëndive në Olimp, gjë që sugjeronte se 
bota e grekëve kishte marrë diçka thelbësore 
nga bota tjetër armiqësore, gjoja barbare e 
Azisë. (Rietbergen,2021:Prologue,XXV.)

Një gjë tjetër që na “zbulon” miti është 
se Perëndimi dhe Lindja nuk duhen parë të 
ndarë në kulturë dhe në përfytyrim. Vetë miti 
i Europës si bijë e Azisë, që grabitet nga Zeusi 
dhe sillet në Kretë, (Roman, Luke&Monica. 
2009:167) paraqet një vazhdimësi dhe lidhje. 
Për më tepër, historikisht që në fillimet, 
njihen lëvizjet e popujve, zhvendosjet dhe 
përtakimet, të cilat kanë shënuar jo pak në 
shumëkulturalizmin, si edhe mbivendosjen 
dhe nuancimin e kulturës perëndimore me 
atë lindore.

Studimet kanë treguar se Europa ishte 

fillimisht një perëndeshë e hënës së Kretës, 
duke ruajtur edhe këtu cilësitë e kulturës 
prej nga vinte. Madje ajo u përfshi në 
mitologjinë greke pikërisht si një princeshë 
e virgjër fenikase. Prej këndej miti i Europës 
mund të lexohet sot si tregues  i ndikimit 
që popujt e kulturat e Lindjes së Mesme, 
përfshi edhe qytetërimin mesopotamas, 
patën fillimisht në qytetërimin helen 
dhe më pas në kulturën kontinentit të ri. 
Përgjithësisht theksohet se kjo kulturë nuk 
është përvetësuar apo pranuar, nga grekët e 
lashtë, por disa ide kanë pasur një ndikim 
të madh në këtë qytetërim. (Leeming, 2004: 
199)

...ajo që tregohet nëpërmjet këtij 
hulumtimi të paraleleve,- shkruan Charles 
Penglase, -është se në himnet homerike dhe 
në veprat e Hesiodit, të cilat, përgjithësisht, i 
përkasin epokës së hershme arkaike, ekziston 
ndikimi i g jerë nga Mesopotamia. Ndikimi 
duket së është i natyrës thelbësore, përderisa 
idetë dhe motivet janë baza për pjesën më 
të madhe të ngjarjeve e veprimeve të zotave 
në mite. Ajo që vihet re nga studimi i këtyre 
pjesëve të letërsisë është se grekët duhet të 
kenë pasur një dije të brendshme të shumë 
ideve dhe koncepteve qëndrore të mitologjisë 
mesopotamase si edhe të motiveve që e 
shprehin atë. (Penglase, 2005: 199)

Martin. L. West-i në librin e tij Pjesa 
lindore e Helikonit, ndërsa synon të sjellë 
një studim mbi origjinat dhe zhvillimin e 
traditës së epikës greke, (West, 1997:2) përfshi 
edhe Homerin dhe poezinë parahomerike, i 
ndalur gjithashtu si edhe Ch. Penglase, tek 
tradita poetike arkaike, vëren se kulturat e 

Egjeut dhe ato të Azisë perëndimore, patën 
një ndikim të konsiderueshëm në traditën 
poetike të grekëve të lashtë. (West, 1997: 1, 
2) Po ky autor, më herët, në botimin special 
të Teogonisë së Hesiodit (1966), kish pohuar 
se: 

Greqia është pjesë e Azisë; letërsia greke 
është një letërsi e Lindjes së Mesme. (Powell, 
2000:31)

Duke pohuar ndërmjet kësaj se miti i 
Europës si bijë e Azisë, në ndërliksjen e tij 
simboliko-mitike shtresëzon edhe ndikimin 
e fuqishëm kulturor në origjinë të tij. 

Një variant mitik i Europës, shtyhet 
më tej, ai thellohet edhe më në përligjien 
e këtij rrëmbimi dhe emërtimit të tokave 
në skajin perëndimor të Azisë, duke pasur 
kujdes të vërë në dukje, se lidhjen e Zeusit 
me Europën, Hera, bashkëshortja dhe motra 
idhnake e Zeusit, nuk e mësoi kurrë, prandaj 
edhe mbi bijën e grabitur fenikase nuk ra 
mallkim as dënim i saj, e për rrjedhojë, 
Europa vetë dhe të bijtë do të bëjnë një 
jetë të patrazuar prej saj e do të ndjekin 
rrugëtimin e tyre në qytetërimin e ri, që pat 
atë si nënë. 

Rrëfimi mitik këtu ndalet tek nata para 
rrëmbimit, tek një ëndërr fatthënëse që 
vetë princesha fenikase, Europë, pa. Në 
ëndërr shfaqen dy kontinente, që kishin 
marrë formën e grave po grindeshin për të. 
Asia, një kontinent me emër, histori e bëma 
heronjsh thoshte se meqenëse princesha 
fenikase Europë kishte lindur në Azi, ajo i 
përkiste asaj. Por kontinenti tjetër, pa emër 
atëherë, i përgjigjet se lindja e vajzës nuk 
ishte e rëndësishme dhe se qe Zeusi ai që do 
t’i jepte Europën gruas pa emër. 

Zgjimi i ankthshëm i vajzës së re në orët 
e para të mëngjesit, sepse pas një ëndrre 
të tillë gjumi arratiset; pritja, e pastaj me 
të zbardhur dita; thirrja e shoqeve - bija 
vërsinike fisnikësh të vendit - për të shkuar 
buzë detit në Sidon dhe për të mbledhur 
lule, në atë ditë aq të bukur; ardhja pastaj 
e një demi të bardhë, erëmirë e të bukur, që 
të joshte ta përkëdhelje, është e ditur për 
ne nga variante të tjera mitike. Ato janë 
preludi i një rrëmbimi mitik, të cilit ia dimë 
vazhdimin. Vetë Zeusi kur e zbret në Kretë, 
vend ku ishte rritur, do ta qetësojë vajzën 
e rrëmbyer e të tmerruar duke i dhënë 
dhurata dhe premtuar se do ta bëjë nënë të 
djemve të famshëm.

Në fillim Homeri, do të përmendë në 
Iliadë bijtë e famshëm të saj, pastaj Hesiodi, 
Herodoti, Euripidi, Apollodori, Ovidi e të 
tjerë do të jenë rrugëtimi letrar i përfytyrimit 
mitik deri në ditët tona. Kortezhi me 
Nereidët hipur mbi delfinë, Tritoni që i bie 
borisë dhe Poseidoni shoqërues i lundrimit/
fluturim në shpinë të demit/shqiponjë 
vijojnë të ilustrojnë ende sot një histori 
rrëmbimi të vajzës-nuse, për në pallatin e 
një burri hijerëndë olimpik. (Graves 1957: 
189)

Kjo endje mitike rrëmbimesh dhe 
sidomos ëndrra e Europës na tregojnë jo 
vetëm një tronditje vajzërore për pritjen 
e princit fatlum, histori mëtuesish që 
trokasin në derën e mbretit Agenor, për 
bijën fytyrëbardhë e rrezatuese, por 
rivalitete mbretërish, lëvizje popujsh, prirje 
për zotërime tokash të reja dhe sidomos, 
vështrimin e vajzës, gruas si plaçkë. Vetë 
kontinenti pa emër, të cilin Europa do të 
emërtojë në përfytyrimin e tij mitik nuk 
kishte një zot olimpik si Zeusi a Kronosi. 

Në fakt, “Europa e lashtë (apo toka pa 
emër në skajin perëndimor të Azisë) nuk 
kishte zota, perëndesha e madhe shihej 
si e pavdekshme, e pandryshueshme, e 
gjithëfuqishme, prej nga, koncepti i atësisë, 
nuk kishte vend në mendimin e tyre fetar. Ajo 
kishte të dashur, por për qëllime kënaqësie 
dhe jo për të sjellë në jetë fëmijë me atë at. 
Burrat i frikësoheshin, e adhuronin dhe i 
bindeshin matriarkes; vatrës që ajo drejtonte 
në një shpellë ose kasolle, duke qenë qendra e 
tyre më e hershme dhe mëmësia, misteri i tyre 

Mozaiku Rrëmbimi i Europës, Muzeu i Mozaikut Zeugma, Gaziantep, Turqi.

Nga Dr. Brikena Smajli
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i parë.” (Graves.1957:8)

Nga fenikasit erdhi Europa, e bija e 
Agenorit, mbretit fenikas. Miti i Europës, 
përveçse flet për një bijë të Lindjes, është në 
vetvete një mit lindor dhe si i tillë nuk është 
lindor vetëm në veprimin e heronjve mitikë, 
por edhe në gjuhën e tij simboliko-mitike, 
në kulturën që ngulmon të na transmetojë. 
Kështu, Robert Graves në veprën e tij “Mitet 
greke” (1957) vëren se emri Europë do të 
thotë “fytyrë e g jerë” dhe është sinonim i 
hënës së plotë: ai është titull i perëndeshës 
së hënës, Demetrës, në Lebadeia dhe ai i 
Astrates në Sidon. Një kuptim tjetër i saj 
është “e mirëujitur”, kuptim që lidhet me 
ritet e pjellorisë në muajin e pestë, maj 
dhe, prapë nënkupton, hënën e plotë. 
(Graves.1957:188)

Sipas rrëfimit mitik, ajo bartet në shpinë 
të një demi (Zeusit), prapë edhe ky një kult 
lindor. Gerold Dommermuth-Gudrich në 
veprën e tij “Mitet më të famshme të lashtësisë 
“ (2006) duke iu referuar mitit të Europës 
vëren se “Historia e rrëmbimit të Europës 
është në vetvete një leg jendë lindore dhe 
Europa është mishërimi i Ishtarit, Astarates, 
perëndeshë e dashurisë babilonase-
siriane, që grekët e përqasën me Afroditën.” 
(Dommermuth-Gudrich,2006:110)

Europa, bija e Agenorit, mbretit fenikas, 
e mbartur në kurrizin e demit-Zeus për në 
Kretë, do t’i japë jetë tre bijve të saj, nipër 
fenikas: Radamantisit, Sarpendonit dhe 
Minosit. 

Vetë Rhadamantis sipas rrëfimeve do 
të jetë ligjshkruesi i Kretës, mençuria dhe 
urtësia e të cili i jep atij të drejtën për t’u ulur 
si gjykatës i shpirtrave në nënbotë, së bashku 
me Minosin dhe Aekun. (Yves Bonnefoy, 
1992: 210) Biri tjetër, Minosi do të pasojë 
Asteriusin si mbret i Kretës, atin birësues 
të tyre. Minosi njihet në historitë mitike, jo 
vetëm për urtësinë dhe drejtësinë, por edhe 
për armiqësinë ndaj athinasve, mbretin 
Egeus të së cilës e fajësonte për vrasjen e 
djalit, Androgeus. Armiqësia mbërrin deri 
aty sa pas pushtimit të Athinës ai do të 
kërkojë që shtatë të rinj dhe shtatë vajza 
të dërgoheshin në Kretë çdo vit (ose çdo 
nëntë vjet) për t’iu dorëzuar si fli Minotaurit. 
Minosi do të jetë ai që burgosi Dedalusin dhe 
të birin në labirint dhe po ai i tërbuar nga 
arratisja e heroit do ta kërkojë këtë në gjithë 
Mesdheun. E njohur është edhe vdekja e tij 
nga Dedalusi, i cili do ta vrasë, duke derdhur 
ujë të përvëluar ose katran mbi të, ndërsa ai 
shtrihej në banjën e përgaditur për të. Zeusi 
megjithatë, me gjithë egërsinë që shoqëroi 
veprimet e tij tokësore e bëri Minosin një 
nga tre gjykatësit e shpirtrave në Tartar, 
duke mbajtur fjalën e dhënë princeshës 
së rrëmbyer, nënës së tij. Në disa versione 
mitologjike, koka e Minosit, që thuhet 
se vepronte si një orakull, u dërgua në 
Skandinavi nga perëndia norvegjeze, Odin, 
duke lidhur ndikimin kretan me popullsitë 
në veri të kontinentit që mban emrin e nënës 
së tij. (Coleman, 2007:702) Sarpedoni djali i 
madh i Europës me Zeusin, at i Evanderit, 
nuk do të jetë aq i famshëm sa Minosi, 
as bëmat e tij megjithëse të njohura në 
historitë mitologjike nuk do të kenë zë. Nga 
sa na thonë rrëfimet mitike ai është humbës 
nga përplasja me vëllanë më të vogël Minos 
dhe u dëbua nga Kreta. E dhëna tjetër se pasi 
kësaj grindjeje dhe dëbimi ai pushtoi dhe u 
bë mbret i asaj që më vonë u quajt Licia, 
dëshmon të paktën pjesërisht se karakteri i 
kësaj grindjeje, ka në qendër pushtetin dhe 
zotërimin. Thuhej se ai për tre breza jetoi në 
formën e një gjarpri dhe ishte i nderuar në 
disa faltore. (Coleman, 2007:908) Fakt mitik i 
cili e lidh Sarpedonin me përfytyrimin mitik 
të popullsisë parahelene dhe vetë heroin e 
kthen në kthonius, të tokës. 

Nga fenikasit, europianët nuk morën 
vetëm mitin e Europës. Në fillim kretasit, 
pastaj mikenët, morën nga ata edhe 
shkrimin, i cili qe një hap shumë i madh në 
qytetërimin që trashëgojmë.

Vëllezërit Kadëm, Fenix, Siliks, Thasus 
dhe Pineus, bij të Agenorit dhe vëllezër të 
Europës, të nisur fill pas grabitjes së saj, në 
tokat e panjohura, në skaj të Azisë, për ta 
gjetur dhe kthyer motrën e grabitur, do të 
ndalen në Tebë, Libi, Sicili, në Thynia, (një 
gadishull që ndan Detin e Marmara nga 
Deti i Zi), Thasus dhe ndjekësit e tij, duke 
bërë fillimisht për Olimpia, i kushtuan një 
statujë bronzi atje Herakliut Tyrian duke 
mbajtur një shkop dhe një hark, por më pas 
u nisën për të kolonizuar ishullin e Thasos 
dhe për të punuar minierat e tij të pasura 
të arit, ku do t’i japin jetë qytetërimesh të 
reja, më i mirënjohuri nga të cilët është 
Kadmi dhe Teba qyteti që ai themeloi. Po t’i 
referohemi David Sacks në zërin për Tebën 
për Enciklopedinë e Botës së Lashtë Greke, 
ai shkruan:

“Teba, (nga greqishtja: Thēbai). Ky qytet 
i madh i qendrës së Greqisë është i vendosur 
në rrafshirën lindore të Beotisë. Teba 
shtatëportash gëzon toka të gjera bujqësore 
dhe kontrollon rrugët tokësore të veriut dhe të 
jugut. Tani qyteti i lashtë i fortesës qendrore, 
Cadmea (i emërtuar sipas themeluesit 
legjendar të Tebës, mbretit Kadëm) shtrihet 
i varrosur direkt nën qytetin modern grek të 
Thivai-t. Teba ndodhet në pjesën kontinentale 
të Greqisë, në një territor që ndan Atikën nga 
Beotia.” (Sacks. 2005: 340)

Vetë Kadmi, - sipas Herodotit - është 
sjellësi i alfabetit fenikas grekëve. Ndërkohë, 
një studiues i mëvonshëm, Steven R. Fischer, 
në “Një histori e shkrimit”, - gjithnjë duke iu 
referuar Herodotit - shton se: 

“Fenikasit, që erdhën me Kadmin,’në 
shekullin e pestë p.e.s., princit leg jendar 
fenikas të Tyre-s dhe vëlla i Europës, ‘(...) 
përhapën në Greqi, pas vendosjes së tyre në 
vend, një numër mjeshtërish, prej të cilave 
më e rëndësishmja është ajo e shkrimit, art 
i cili, besoj, ka qenë i panjohur në Greqi deri 
atëherë.” (Fischer. 2001: 121)

Kadmi na intereson edhe për diçka 
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tjetër. Nëse Sarpedonin e përmendëm për 
një simbolikë mitike, mbijetojë e gjallë ende 
sot në territorin ballkanik, atë të gjarprit. 
Kadmi është i lidhur pazgjidhshmërisht me 
këtë figurë që e plotëson dhe karakterizon 
edhe shndërrimin e këtij të fundit nga të 
ardhur, në kthonius (vendas). Kadmi do të 
shndërrohet në tokat Ilire në Iliri, në gjarpër 
bashkë me të shoqen Harmoninë. Vetë 
Iliri, biri i Kadmit do të përshkruhet nga 
dokumentetet mitike si gjarpër.

Prej këtyre historive dhe interpretimeve 
mitike më vonë, Athina dhe Roma, janë 
qendrat politike dhe administrative të një 
qytetërimi shumëkulturor, i cili farat i hodhi 
në Kretë dhe në Tebë.

Përveç historive mitike që formësojnë 
ende sot folklorin e përfytyrimin europian, 
edhe emërtimi Europë, gjatë më shumë 
se 2,500 viteve të fundit, filloi të shtrihej 
gjithnjë e më shumë në të gjitha rajonet 
në veri dhe në perëndim të ‹Helladës’, duke 
përshkruar të gjithë pjesën perëndimore të 
tokës Euroaziatike. Në të vërtetë, ndonëse 
nga pikëpamja gjeografike, Europa nuk 
ishte një kontinent, ai u prezantua si i tillë 
– si një botë me një identitet specifik. Sepse 
banorët e tij “mbushnin” kontinentin e tyre 
me përmbajtje, me nocione për kulturën e 
tyre, megjithëse këto nocione ndryshuan 
e vazhdojnë të ndryshojnë. Sepse çdo 
identitet, qoftë personal apo kolektiv, 
formësohet nga kontrastet me personat 
apo grupet e tjera kulturore në Europë. Nëse 
marrëdhënia me këta persona ose grupe 
ndryshon, identitetet e tyre, në mënyrë të 
pashmangshme, do të ndryshojnë. Për ta 
thënë ndryshe, çdo identitet është më i 
rrjedhshëm dhe jo i fiksuar: një ndërtim që 
përshtatet me konstelacionin ku ai ekziston. 
(Heinrich, 2018: 105-10)

Mirëpo, për lexuesin e sotëm ka 
rëndësi, të dimë nëpërmjet të dhënash 
rolin e rëndësishëm që patën në këtë 
kohë Kreta dhe Teba, jo si histori mitike, 

por si qytetërime e kulturë paraprijëse të 
qytetërimit helen e atij romak. Gjithmonë 
duke iu referuar David Sacks theksojmë se:

“Pjesërisht, në sajë të një pozite 
mbizotëruese, në rrugët detare që lidhin 
Egjeun me botët egjiptiane dhe ato të Lindjes 
së Mesme, në fund të mijëvjeçarit të tretë 
p.e.s. Kreta i dha jetë kulturës së Epokës së 
ndritshme të Bronzit, qytetërimit minoan. 
Minoanët nuk ishin grekë, por përfillen si 
ata që shënuan nisjen e parahistorisë greke, 
përderisa ndikuan fort në daljen në kontinent 
të qytetërimit minoan grek.” (Sacks. 2005: 93-
94). 

Bashkë me fqinjët dhe rivalët e saj Teba 
Orkomenos, duket se ka qenë e dalluar ndër 
shekujt më të hershëm të qytetërimit miken, 
rreth viteve 1600-1350 p.e.s. Gërmimet 
arkeologjike në Tebë, të penguar nga nga 
pjesa moderne e qytetit, kanë shfaqur pjesë 
të një pallati miken ashtu si edhe pllaka 
të shkrimit linear B, se edhe gurë vule të 
Lindjes së Mesme (të cilat mund t’i shtojnë 
besueshmërinë legjendës që mbreti Kadëm, 
fillimisht erdhi nga Levant-i). (Sacks. 2005: 
340)

Kështu, nëse miti i origjinës së Europës 
tregonte lidhjen e kulturës europiane 
me qytetërime më të hershme të Azisë 
Perëndimore, por edhe të Afrikës Veriore, 
në rradhë të parë, qasja ndaj tyre si mitologji 
dhe kulturë poetike, tashmë në qytetërimin 
e ri, është pjesë e një vazhdimësie.

Kështu, përtej përcaktimit të saj 
gjeografik, bota me emrin Europa është 
rezultat i shpresave të njerëzve për një botë 
humane dhe nëpërmjet atyre shpresave, 
që janë shprehur në mënyrë metaforike 
në imazhe dhe fjalë që kodojnë koncepte 
dhe emocione, është bërë, në një farë 
mënyre, realitet: Europa nuk është një 
hapësirë e përcaktuar, por një hapësirë që 
e ka përcaktuar veten. (Brague, 1992:187) 
Prandaj, Europa tani është një lidhje pak 
a shumë e ndjerë e fortë mes atyre që 
jetojnë në të. Ajo është e vendosur në atë 
sferë tensioni që lidh ëndrrën me veprën, të 
menduarit me të bërët. (Rietbergen, 2021: 
Prologue, XXV.)
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